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El Gobierno de la Provincia de Corrientes tiene la firme decisión de fomentar el crecimiento de nuestras exportaciones, 

es por ello que actualizar la guía de oferta exportable de Corrientes implica un gran impulso para mostrar el potencial de 

las empresas y de nuestros sectores productivos. 

Con el convencimiento de que la apertura de nuevos mercados y la consolidación de los ya existentes son una tarea per-

manente que requiere una amplia difusión de la oferta exportable, la participación en ferias y misiones comerciales, junto 

a la generación de vínculos con entidades de diversos países enlazadas al comercio internacional. Todas estas actividades 

son valiosas herramientas que desde el Gobierno provincial trabajamos para fortalecer.

Es por eso, que agregar valor a la producción y contar con Políticas de Estado que estimulen las exportaciones, y que dinamicen 

el intercambio comercial generando saldos exportables sustentables, aprovechando las ventajas que posee nuestra pro-

vincia y su ubicación estratégica, nos muestra un promisorio horizonte. Pensar en el futuro desde una mirada constructiva, 

generando propuestas y la búsqueda permanente de consensos con foco en el desarrollo local y en la calidad de vida de 

los correntinos, es lo que nos ha posibilitado que esta iniciativa se plasme en esta nueva edición.

Hemos dado pasos importantes como provincia y falta mucho por hacer, siempre convencidos de que la participación, 

los aportes genuinos, y la visión de una provincia integrada al escenario internacional, hará realidad la Corrientes que 

todos anhelamos.

PROLOGUE
The Government of the Province of Corrientes has the firm decision to foster our exports growth, that is why the updating of the Exportable Offer’s Guide from Corrientes 

implies an exceptional impulse to show our enterprises’ and our sectors’ potential. 

With the conviction that the opening of further foreign markets and the consolidation of the existent markets, they are an ongoing task requiring a widespread diffusion of 

the exportable offer, the involvement in trade fairs and commercial missions, together with the linkages between entities of different countries bonded to the international 

trade. All these activities are valuable tools that, from the Provincial Government, we strive to strengthen.

Therefore, providing value to the production and having a State Policies to stimulate exports, which boost trade generating sustainable exportable surplus, taking advanta-

ge of our province and its strategic location, shows us an encouraging horizon.

To think of our future from a constructive perspective, generating proposals and the constant quest for consensus focusing on the local development and on the quality 

of life of the people living in Corrientes, has allowed us to embody this initiative in this new edition. As a Province, we have taken very significant steps, and there is still 

much to be done, always convinced that the commitment, genuine contributions, and a clear vision of a province integrated to the international scenario, will make the 

Corrientes we all long for.

PROLOGO

DR. HORACIO RICARDO COLOMBI
Governador de la Provincia de Corrientes

Governor of the Province of Corrientes

Dr. Horacio Ricardo Colombi
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Puente Interprovincial General Manuel Belgrano
(Corrientes - Chaco)
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INFORMACIÓN GENERAL DE CORRIENTES

La provincia de Corrientes está ubicada en el NEA (Nordeste Argentino) entre la latitud 27º a 30º y 

longitud 55º a 59º. Está mayormente delimitada por los Ríos Paraná (oeste y norte) y Uruguay (este). 

Limita con tres países: al este con Uruguay y Brasil, al norte con Paraguay y a su vez con cuatro 

provincias: Misiones, Entre Ríos, Santa Fe y Chaco.

GENERAL INFORMATION OF CORRIENTES
The Province of Corrientes is located in the NEA (northeast of the Argentinian Republic), between latitude 27° to 30° and length 55° to 59°.It is mainly 

delimited by Paraná river (west-north) and Uruguay river (east). It borders with three countries: to the east with Uruguay and Brazil, to the north with 

Paraguay; and, at the same time, it borders with four provinces: Misiones, Entre Ríos, Santa Fe and Chaco.

Características de la Provincia de Corrientes
• Superficie Total: 88.886 km2 (3,1% del territorio continental argentino).

• Capital: Ciudad de Corrientes (346.334 habitantes). Uno de los centros urbanos más desarrollados 

de la región.

• División Administrativa: la provincia está dividida en 25 Departamentos.

• Principales Ciudades: Corrientes, Goya, Paso de los Libres, Curuzú Cuatiá, Mercedes, Gobernador 

Virasoro, Bella Vista, Monte Caseros, Santo Tomé y Esquina.

• Población: 1.092.000 habitantes.

• Clima: subtropical sin estación seca.

• Temperatura: Media anual 25ºC. Máxima de hasta 45ºC (diciembre - enero).

• Precipitaciones: 900 mm. a 1500 mm. anual.

• Relieve: mayormente llano.

CHARACTERISTICS OF CORRIENTES
• Total Surface: 88.886 km2 (3,1% of the continental Argentinian territory).

• Capital city: Corrientes (346.334 inhabitants). One of the most developed urban centers of the region.

• Administrative Division: the province is divided in 25 departments.

• Main cities: Goya, Paso de los Libres, Curuzú Cuatiá, Mercedes, Gobernador Virasoro, Bella Vista, Monte Caseros, Santo Tomé and Esquina.

• Population: 1.092.000 inhabitants.

• Climate: Mainly subtropical weather with no dry season

• Temperature: annual average 25°C.- maximum up to 45°C (December- January) 

• Flow Regime: 900mm to 1500mm annual

• Landscape: Flatland mostly

Geografía
La provincia de Corrientes, junto a Entre Ríos y Misiones, forman la Mesopotamia Argentina y de 

manera más amplia integra la región NEA. Es una provincia mayormente llana, con la excepción 

del paraje conocido como Tres Cerros (cerca de la localidad de La Cruz – Departamento San Martín), 

al este de la provincia, donde se hallan algunas pequeñas elevaciones en la que se destaca el cerro 

Nazareno, con 179 metros sobre el nivel del mar, en la región del nordeste, en la frontera con la 

provincia de Misiones y próximo a la localidad de San Carlos se observan altitudes de hasta los 

229 metros sobre el nivel del mar. 

En el centro-nordeste de la provincia, se encuentran los Esteros y Lagunas del Iberá, un extenso 

reservorio de agua dulce que forma parte del acuífero Guaraní. Este paisaje cubre aproximadamente 

un cuarto de la superficie provincial.

GEOGRAPHY
The Province of Corrientes, together with Entre Ríos and Misiones form the Argentinian Mesopotamia and it widely integrates the NEA region. It is 

mostly a flat province, with the exception of the spot known as Tres Cerros (near La Cruz - San Martín department), on the east side of the province, 

where there are a small number of elevations such as Nazareno hill, with an elevation of 179 meters above the sea level; and on the northeast side of 

the province, in the border of the province of Misiones and next to San Carlos Village, where there are elevations up to 229 meters above the sea level. 

In the northeast-centre of the province, we can find the Iberá waterlands, a large reservoir of sweet water that is part of the Guaraní Aquifer. This 

landscape covers approximately a fourth of the province’s area.

Recursos hídricos
El territorio provincial cuenta naturalmente con abundantes recursos hídricos que benefician las 

actividades económicas y productivas. Casi en su totalidad, el límite provincial está determinado 

por ríos. Los principales ríos en la provincia son: Río Paraná, Uruguay, Corrientes, Santa Lucía, 

Aguapey, Miriñay, Guayquiraró y Mocoretá. 

Incrementan estas masas de agua los esteros y lagunas del Iberá, aguas subterráneas del Acuífero 

Guaraní y los innumerables embalses artificiales creados para satisfacer necesidades del sector 

productivo.

WATER RESOURCES
The provincial territory has plenty of natural water resources that benefit the productive and economic activities. The province is almost completely 

limited by rivers. The main rivers in this province are the Paraná, Uruguay, Corrientes, Santa Lucía, Aguapey, Miriñay, Guayquiraró and Mocoretá rivers. 

These water bodies are increased by the Iberá waterlands, the subterranean waters from the Guaraní Aquifer and the innumerable artificial reservoirs 

created to satisfy the needs of the productive sector

Preservación de los recursos naturales
Independiente al cuidado del uso de las aguas de los ríos y lagunas, la Provincia de Corrientes 

preserva sigilosamente dos ecosistemas naturales, los Esteros del Iberá (los esteros y lagunas 

del Iberá son uno de los ecosistemas más grande del país y uno de los humedales más ricos en 

diversidad biológica del planeta) y el Sistema Acuífero Guaraní (este se desarrolla en el territorio 

de cuatro países sudamericanos, abarcando una superficie total de 1.190.000 kilómetros cuadrados, 

225.000 de los cuales se encuentran en territorio de la República Argentina, 840.000km2  en Brasil, 

71.700 km2 en Paraguay y 58.500 km2 en Uruguay).
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Natural Resources’ Conservation
Independently from the rivers and lagoons’ water use, the Province of 

Corrientes stealthily preserves two natural ecosystems, The Iberá Wa-

terlands (these marshlands and lagoons are also considered one of the 

biggest ecosystems of the country and one the most biologically diverse 

wetland in the planet) and the Guaraní Aquifer System ( it develops in 

the territory of four South American countries, covering a total surface 

of 1.190.000 km2, of which 225.000 are located in the Argentinian Re-

public and 840.000 km2 in Brazil, 71.700 km2 in Paraguay and 58.500 

km2 in Uruguay).

Hidrovía Paraná - Paraguay
Corrientes tiene acceso directo a la Hidrovía 

Paraná-Paraguay. Este programa estratégico 

internacional de transporte fluvial potencia 

las economías de Argentina, Paraguay, Bolivia, 

Brasil y Uruguay reduciendo enormemente el 

costo de transporte gracias a trenes de barca-

zas y navegabilidad de barcos de poco calado 

en toda su extensión. La Hidrovía se extiende 

de norte a sur desde Puerto Cáceres en Mato 

Grosso, Brasil, hasta el océano Atlántico.

Paraná-Paraguay Waterway
Corrientes has direct access to the Paraná-Paraguay waterway. This 

strategic international programme of fluvial transport boosts the eco-

nomies from Argentina, Paraguay, Bolivia, Brazil and Uruguay reducing 

transport cost thanks to barge trains and shallow draft ships navigabi-

lity through all its length. The waterway runs from north to south, from 

Puerto Cáceres in Mato Grosso, Brazil, to the Atlantic Ocean.

Ríos y Esteros del Ibera - provincia de Corrientes

CÁCERES

DESCALVADO

BRASIL

BOLIVIA

CORUMBÁ
LADARIO

PUERTO BUSH

BAHÍA NEGRA

FUERTE OLIMPO

PORTO MURTINHO

VALLEMI

CONCEPCIÓN

ANTEQUERA

ROSARIO

ASUNCIÓN

VILLETA

VILLA HAYES

FORMOSA

RESISTENCIA

CORRIENTES

RECONQUISTA

BRASIL

SANTA FE

PARANÁ

ROSARIO

ZÁRATE

BUENOS AIRES

URUGUAY

NUEVA PALMIRA

COLONIA
MONTEVIDEO

ARGENTINA

PILAR

PUERTO LA VICTORIA

PARAGUAY

PORTO ESPERANCA
PORTO GREGORIO CURVO

Río Curupayty

Río Apá

Río Paraguay

Río Aquidabán

Río Yoaná

Río
Monte
Lindo

Río Negro

Río Pilcomayo

Río Bermejo

Río Paraná

Río Uruguay

Río Salado

Río Paraná

Río Uruguay

Río de la Plata
Océano Atlántico

Ubicación Inmejorable
Corredor bioceánico

La provincia de Corrientes se encuentra en un lugar privilegiado en el Corredor Bioceánico que 

une los principales centros urbanos e industriales de Sudamérica, entre las ciudad de Porto Ale-

gre y San Pablo (Brasil) con las ciudades de Valparaíso y Coquimbo (Chile), pasando por los prin-

cipales centros socio-productivos de Argentina (Santa Fe, Córdoba, Entre Ríos).

Mercosur 

El 26 de Marzo de 1991, Argentina, Brasil, Uruguay y Paraguay, suscribieron el Tratado Constituti-

vo del Mercado Común del Sur. El Mercosur asegura la vigencia de una Zona de Libre Comercio 

y una Unión Aduanera a partir del 1º de enero de 1995. Los bienes originados en este mercado 

común pueden circular libres de todo tipo de restricciones y trabas no arancelarias, a excepción 

de los incluidos en la lista de productos que cada país presentó como adecuación al régimen 

final de la unión aduanera. En este bloque económico, Corrientes se presenta como un centro 

estratégico de negocios, dada su ubicación geográfica privilegiada y la infraestructura de servi-

cios que posee.

BRASIL

URUGUAY

PARAGUAY

BOLIVIA

ECUADOR

PERU

GUYANAS
SURINAM

COLOMBIA

VENEZUELA

MEXICO

CHILE
ARGENTINA

GUYANE

REP. DOMINICANA
AHITÍ

PUERTO RICO

CUBA

JAMAICA

PANAMÁ

COSTA RICA

NICARAGUASALVADOR

HONDURAS
BELICE

GUATEMALA

942 km.CORRIENTES - BUENOS AIRES (AR)

1046 km.CORRIENTES - MONTEVIDEO (UY)

337 km.CORRIENTES - ASUNCIÓN (PY)

1.784 km.CORRIENTES - SANTIAGO DE CHILE (CL)

1.573 km.CORRIENTES - SAN PABLO (BR)

1.469 km.CORRIENTES - SANTA CRUZ DE LA SIERRA (BO)

963 km.CORRIENTES - PORTO ALEGRE (BR)

Estados miembros: Argentina, Brasil, Paraguay, Uruguay y Venezuela.

Estados asociados: Chile, Colombia, Ecuador, Perú, Guyana y Surinam.

Estados observadores: México y Nueva Zelanda.

Member states: Argentina, Brazil, Paraguay, Uruguay and Venezuela.
Associated states: Chile, Colombia, Ecuador, Peru, Guyana and Surinam.
Observer states: Mexico and New Zealand.

Distancia a los principales centros del Mercosur
Distance to the main centers of Mercosur



OF
ER

TA
 EX

PO
RT

AB
LE

 DE
 CO

RR
IEN

TE
S -

 E
xp

or
ta

bl
e 

O
ffe

r o
f C

or
rie

nt
es

17

Exceptional Location
Interoceanic Corridor
The Province of Corrientes is located in a privileged region in the Interoceanic Corridor that join the main urban and industrial centres of South America, 

between the city of Porto Alegre and Sao Paulo (Brazil) and the cities of Valparaíso and Coquimbo (Chile), passing through the main socio-productive 

centres in Argentina (Santa Fe, Córdoba, Entre Ríos).

Mercosur
On March 26th, 1991, Argentina, Brazil, Uruguay and Paraguay signed the constitutive treaty of the Mercado Común del Sur. The Mercosur has ensured 

validity of a free trade zone and a customs union since January 1st, 1995. Goods from this common market may circulate free of any types of restrictions 

and non-customs barriers, except the ones included in the list of products that every country presented as an adaptation to the customs union final re-

gime. In this economic block, Corrientes is presented as a strategic business centre by its exceptional geographical location and infrastructure of services.

DESARROLLO DE INFRAESTRUCTURA
Corrientes dispone de atributos naturales que la hacen única y de alto potencial de desarrollo en 

el Litoral Argentino.

Sus condiciones climáticas, geográficas e hidrográficas, nivel de precipitaciones, amplitud térmica 

y la disponibilidad de agua para el abastecimiento industrial, convierte a este territorio en una 

provincia muy apta para el desarrollo de sus sectores productivos tradicionales y no tradicionales.

La disponibilidad de energía eléctrica, gas natural, amplia red vial en todo el territorio provincial, 

un puerto fluvial de exportación y dos proyectados, empresas de servicios en todas las cadenas 

productivas e instituciones locales, provinciales y nacionales públicas y privadas que atienden las 

actividades primarias, secundarias y terciaras complementan la oferta de la provincia.

Development and Infrastructure 
Corrientes province has exceptional natural attributes in the Argentinian Northeast, which make it unique, and with high potential for development in 

the Argentinian coast. Its weather, geographic and hydric conditions, rainfall level, thermic amplitude and water availability for industrial supply turn 

this region in a suitable province for the development of its productive traditional and non-conventional sectors. 

The availability of electric energy, natural gas, wide road system in the whole provincial territory, an existent export river port and two planned ones, 

service entrepreneurs in all the productive chains and local, provincial, public and private institutions that cater for primary, secondary and tertiary 

activities complement the province’s offer to the investor.  

Vinculación aérea y terrestre
• Puente Gral. Manuel Belgrano (Corrientes - Chaco).

• Puente Internacional Agustin P. Justo - Getúlio Vargas (Paso de Los Libres, AR - Uruguayana, BR).

• Puente Internacional Integración (Santo Tomé, AR - Sao Borja, BR).

• Puerto de Corrientes (Comercio Exterior). 

• Aeropuerto Internacional Dr. Fernando Piragine Niveiro.

• Aeródromos de Goya, Mercedes, Monte Caseros, Paso de los Libres y Curuzú Cuatiá.

• Vías férreas Ramal Belgrano Cargas.

• Zona Franca adjudicada en la ciudad fronteriza de Paso de los Libres.

Aereal and Terrestrial Connection
• Gral. Manuel Belgrano Bridge (Corrientes - Chaco).

• Agustin P. Justo - Getúlio Vargas International Pass (Paso de Los Libres, AR - Uruguayana, BR).

• Internationl Bridge (Santo Tomé, AR - Sao Borja, BR).

• Port of Corrientes (Comercio Exterior). 

• Dr. Fernando Piragine Niveiro International Airport

• Goya, Mercedes, Monte Caseros, Paso de los Libres and Curuzú Cuatiá Airfields.

• Ramal Belgrano Cargas Railways.

• Free Trade Zone in the border city of Paso de los Libres.

Parques y Áreas Industriales
Los agrupamientos Industriales son un importante mecanismo de atracción de inversiones en 

virtud de las ventajas que ofrecen a las empresas allí establecidas.

• Brindan una dotación básica de infraestructura al tiempo que facilitan, por la concentración de 

la demanda, la implementación o extensión de redes de servicios públicos.

• Concentran usos industriales en un perímetro delimitado a tal fin, favoreciendo así la planifica-

ción urbana y garantizando una efectiva protección recíprocamente la actividad industrial y los 

restantes usos posibles de la tierra.

• Posibilitan una mayor complementariedad productiva entre empresas permitiendo la interna-

lización de efectos externos desaprovechados. El desarrollo de estas economías de red permite 

una mayor capacidad de innovación, absorción y difusión de nuevas tecnologías.

• Generan economías de escala que facilita la creación y acceso a centro de servicios comunes y 

de asistencia empresarial y desarrollos de mercados intermedios de producción y servicios.

• Favorecen el acceso a las políticas públicas de estímulo a la industria, por ser un ámbito propicio 

para la difusión de las mismas.

• Mejoran las condiciones de seguridad en base a tener un único acceso vial y peatonal, protec-

ción perimetral y vigilancia permanente.

• Permiten un mayor control y protección del medio ambiente, al tiempo que facilita a las empre-

sas la adecuación a la normativa vigente.

• Fomentan el asentamiento de los emprendimientos productivos, cooperativas, o asociaciones 

con participación municipal, sectorial etc.

La provincia de Corrientes cuenta con una estructura industrial en desarrollo, donde se destacan 

cuatro (4) parques industriales consolidados (Santa Rosa, Mercedes, Goya y Mocoretá) y siete (7) 

parques industriales con proyecto y/o en etapa construcción (Ituzaingó, Virasoro, La Cruz, Paso 

de los Libres, Monte Caseros, Juan Pujol y Corrientes Capital).

SUPERFICIE: 88.886 KM2
CLIMA: ZONA SUBTROPICAL CON UNA TEMPERATURA PROMEDIO DE 25°C
PRECIPITACIONES: 1.500 MM A 1.100 MM ANUALES
POBLACIÓN: 1.092.000  HABITANTES
DENSIDAD: 12,13 HAB/KM²

TOTAL SURFACE: 88.886 KM2
WEATHER: SUBTROPICAL AREA WITH 25°C AVERAGE TEMPERATURE
RAINFALL: 1.500 MM TO 1100 MM ANNUAL
POPULATION: 1.092.000 INHABITANTS
DENSITY: 12,13 HAB/KM2

MISIONES

URUGUAY

BRASIL

ENTRE RÍOS

CHACO

SANTA FE

PARAGUAY

12

12

12

14

14123

114

5
120

118

PUENTE INTERPROVINCIAL
Interprovincial Bridge
PUENTE INTERNACIONAL
International Bridge
PUERTO CONSOLIDADO
Consolidated Port
PUERTO PROYECTADO
Projected Port
AEROPUERTO
Airport
AERÓDROMO
Air�eld
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12

12

14

14

123

114

5

118

120
Corrientes

Paso de los
Libres

Monte Caseros

Santa Rosa

Mercedes

Virasoro

La Cruz

Goya
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PARQUES INDUSTRIALES CONSOLIDADOS
PARQUES INDUSTRIALES PROYECTADOS O EN CONSTRUCCIÓN
GASODUCTO
GASODUCTO EXISTENTE
GASODUCTO PROYECTADO

CONSOLIDATED INDUSTRIAL PARKS
PROJECTED OR UNDER CONSTRUCTION INDUSTRIAL PARKS
PIPELINE
EXISTING PIPELINE
PROJECTED PIPELINE

Parks and Industrial Sectors
The industrial grouping constitute an important mechanism for attracting investments by virtue of the advantages, which always favour the established 

companies. 

• They offer basic endowment of infrastructure, and at the same time, they simplify, due to the demand concentration, the execution or extension of 

public service networks.

• They concentrate industrial usages in an enclosed area thereby giving preference to urban planning and ensuring an effective protection to the industrial 

activity and the remaining possible earth usages. 

• They enable a better productive complementarity between enterprises allowing the internalization of wasted external effects. The development of 

these network economies enables a greater innovation capacity, new technologies’ acquisition and promotion.

• They generate scale economies that enable the creation and access to common service centers and enterprise support centers and the development of 

intermediate production markets and services.

• They improve public policies of industry stimulation, for being a suitable area for its promotion.

• They improve the security conditions on the basis of a single entrance for pedestrians and vehicles. 

• They allow greater control and protection of the environment, at the same time the enterprises’ adaptation to the current regulation is made easier. 

• They foster the establishment of productive entrepreneurships, cooperatives or associations with municipal participation.

The Province of Corrientes counts with a developing industrial structure, where four (4) established Industrial Parks stand out (Santa Rosa, Mercedes, 

Goya and Mocoretá) and seven (7) projected and/or under construction Industrial Parks (Ituzaingó, Virasoro, La Cruz, Paso de los Libres, Monte Caseros, 

Juan Pujol and Corrientes Capital).

Parques Industriales Consolidados
Parque foresto industrial de Santa Rosa

Servicios que presta el parque:

• 1º PARQUE FORESTO INDUSTRIAL A NIVEL NACIONAL. 

• 35 hectáreas habilitadas para el asentamiento industrial.

• Abastecimiento energético en 33kv. en doble terna para suministro a sub-estación de 5M.

• 3.000 mts. de distribución de agua potable con tanque con capacidad de 150m3.

• Distribución vial de hormigón armado con cordón cuneta.

• 4.500 metros lineales de distribución de efluentes pluviales.

• Casilla de seguridad y báscula para pesaje de camiones.

• 3.600 mts. lineales de cerco perimetral.

SERVICES PROVIDED BY THE PARK:
• 1°FOREST INDUSTRIAL PARK AT A NATIONAL LEVEL.

• 35 hectares enabled for the industrial establishment.

• Energy supply in 33kv. In double ternary for sub-station supply of 5M.

• 3.000 mts of drinking water supply with a 150m3 capacity tank. 

• Reinforced concrete roads and gutters distribution.

• 4.5000 lineal meters of storm-water effluent.

• Safety box and weighing scales for trucks.

• 3.600 lineal metres of perimeter fence.

Parque industrial de Mercedes

Servicios que presta el parque:

• Electricidad: Tendido eléctrico en doble terna para el abastecimiento a sub-estación transformadora 
en 5M y distribución interna en 13.2 Kv.
• Sistema de iluminación.
• Distribución de agua potable.
• Planta de tratamiento de efluentes.
• Distribución de efluentes industriales.
• Cerco perimetral.

SERVICES PROVIDED BY THE PARK:
• Electricity: Double ternary power lines for supplying a transformer sub-station in 5M and for internal distribution in 13.2 Kv.

• Light system

• Drinking water distribution

Ubicación: Ruta Nacional Nº 118, km 69
Location: National Route n° 118, km 69

Tipología de industria: Foresto industrial
Type of industry: Forest Industrial

Potencial: 90 industrias / Potential: 90 industries
Industrias: 1 instaladas, 10 en proceso de radicación
Industries: 1 installed industry, 10 under �lling process

Contacto / Contact: Ing. Daniel F. Badessich
Tel: +54 03782 - 422019 / 154399596
E-mail: dbforestal@yahoo.com.ar

Super�cie: 80 hectáreas
Surface: 80 hectares

Santa Rosa

Ubicación: Intersección de las Rutas Nacionales
Nº 123 y Nº 119 / Location: Intersection of National 
Routes N°123 and 119

Tipología de industria: Alimenticia - Manufacturas -
Metalmecánica / Type of industry: Food -
Manufacturing - Metalmechanic

Potencial: 30 industrias / Potential: 30 industries
Industrias: 2 instaladas, 5 en proceso de radicación
Industries: 2 installed industry, 5 under �lling process

Contacto / Contact: Alfredo Almendares
Tel: +54 03773 15401280
E-mail: alfredoalmendares@gmail.com

Super�cie: 49 hectáreas
Surface: 49 hectares

Mercedes
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• Effluent treatment plant.

• Perimeter fence.

Parque industrial, logístico y servicio para la industria de Goya

Servicios que presta el parque:

• Cerco perimetral olímpico. 

• Pórtico de acceso y casilla de seguridad.

• Energía eléctrica y alumbrado público.

• Provisión de agua potable.

• Desagües pluviales y desagües cloacales.

• Báscula de pesaje para camiones.

• Asesoramiento técnico y especializado para la instalación de la industria.

SERVICES PROVIDED BY THE PARK:
• Olympic Perimeter fence

• Access door

• Electric Power and Public Illumination

• Drinking water supply

• Storm-water and sewage drainage  

• Technical and specialized assessment for industrial installation

Parque industrial de Mocoretá

Ubicación: Ruta Nacional 14, Km 347
Location: National Route N°14, Km 347

Tipología de industria: Alimentaria - Foresto industria
Manufacturas - Metalmecánica / Type of industry:
Food - Forest Industry - Manufacturing - Metal-mechanic

Potencial: 40 industrias / Potential: 40 industries
Industrias: 4 instaladas, 8 en proceso de radicación
Industries: 2 installed, 5 under �lling process

Contacto / Contact: Lic. Mauro Mecozzi
Tel: +54 03772- 422175 / 0379 154658557
E-mail: parqueindustrialmocoreta@gmail.com

Super�cie: 24 hectáreas (1º etapa) + 40 hectáreas
(2º etapa) / Surface: 24 hectares (1º stage) +
40 hectares (2º stage)

Mocoretá

Servicios que presta el parque:

• Cerco perimetral olímpico.

• Pórtico de acceso, casilla de seguridad y báscula de pesaje para camiones.

• Energía eléctrica y alumbrado público.

• Provisión de agua potable.

• Desagües pluviales, desagües cloacales.

• Tratamiento de residuos.

• Asesoramiento técnico y especializado para la instalación de la industria.

SERVICES PROVIDED BY THE PARK:
• Olympic Perimeter Fence.

• Access door, safety box and weighting scale for trucks.

• Electric Power and Public Illumination.

• Drinking water supply.

• Storm-water and sewage drainage .

• Waste Treatment.

• Technical and specialized assessment for industrial installation.

Ubicación: Avenida Neustadt y Ruta Nacional Nº 12
Location: Neustadt Avenue and National Route Nº 12

Tipología de industria: Metalmecánica - Alimenticia - 
Foresto industria - Energías Renovables - Construcción
Manufacturas - Servicios transporte / Type of industry: 
Metal-mechanic - Food - Forest Industry - Manufacturing -
Renewable energy - Construction - Transport Services

Potencial: 60 industrias  / Potential: 60 Industries
Industrias: 20 instaladas, 20 en proceso de radicación
Industries: 20 installed, 20 under �lling process

Contacto / Contact: Lic. Guillermo R. Quintana
Tel: +54 03777 432 798 / 03777 15698427
E-mail: gerencia@agenpro.org.ar

Super�cie: 81 hectáreas
Surface: 81 hectares

Goya



CADENAS PRODUCTIVAS
COMERCIO EXTERIOR
PRODUCTIVE CHAINS
INTERNATIONAL TRADE

02
CAPITULO

Barcaza porta contenedores, Puerto de Corrientes
(Corrientes Capital)
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CADENAS PRODUCTIVAS
La estructura productiva correntina se basa principalmente en las actividades agrícola-ganaderas 

como, el cultivo de arroz, ganadería bovina y ovina, citricultura, horticultura bajo cobertura plás-

tica y a campo, algodón, tabaco, yerba mate y té, cultivo de soja, la forestación y explotaciones no 

tradicionales como la apicultura, acuicultura, la cría de búfalos entre otros. Se suma el creciente 

desarrollo de los sectores turismo, de las TICs y bienes culturales.

En lo referente a la industrialización de los productos primarios, se destaca la transformación de 

la madera, el procesamiento de cítricos, de arroz, de hojas de tabaco, la molienda de yerba mate 

y té, la producción de hilados y tejidos de algodón y lana, entre otras.

VALUE CHAINS
The productive diversity of the province includes forestation, rice growing, bovine and ovine cattle raising, citrus growing, indoor and field horticulture, 

cotton, tobacco, yerba mate and tea, soya cultivation and non-traditional exploitations as apiculture, aquaculture and buffalo breeding among others. 

Adding to the list the growing development of the tourism sector, the TICs and cultural goods.

As regards primary products’ industrialization, wood processing, citric processing, rice, tobacco leaves, yerba mate and tea crushing, cotton and wool 

spinning and weaving production, among others, are highlighted areas.

1º PROVINCIA EN SUPERFICIE FORESTADA 

1º PARQUE FORESTO INDUSTRIAL DE ARGENTINA

Corrientes es la provincia con mayor superficie de bosques implantados del 

país, y que ha mostrado un mayor ritmo de crecimiento en los últimos años. 

Esto se debe no solamente a los beneficios promocionales para la implantación 

de especies forestales actualmente existentes, sino también a las características 

del terreno y climáticas entre otras, que convierten a Corrientes en una 

provincia estratégica y de gran potencial para el desarrollo foresto industrial. 

El índice de crecimiento promedio es de 35m3/ha/año de las especies forestales 

(superior al promedio mundial).

Según el Censo Forestal 2015, la provincia de Corrientes cuenta actualmente 

con 500.000 hectáreas de bosques implantados. El 71% corresponde al 

género Pinus, 28% Eucalyptus y el 1% restante a otras especies. La producción 

anual de rollos es de 9.000.000 de toneladas aproximadamente, en donde 

solo 3.600.000 toneladas son absorbidas por la estructura industrial actual 

local y regional. 

Corrientes cuenta con un Plan Estratégico Foresto Industrial (PEFIC) institu-

cionalizado en una Asociación Público - Privada (APEFIC) la cual vela por el 

cumplimiento de las estrategias allí definidas.

Las exportaciones de maderas de Corrientes representan a 25,4 millones de 

dólares año 2014 por un volumen de 25.242 toneladas. Los principales productos 

exportados son molduras de pino (80%), maderas aserradas de pino, tableros 

alistonados y pellets.

Los principales destinos de las exportaciones provinciales de madera son 

Estados Unidos, China, Canadá e Italia.

FOREST INDUSTRY SECTOR
1° FORESTED SURFACE PROVINCE
1°FOREST INDUSTRIAL PARK IN ARGENTINA

Corrientes is the province with the greater forested surface in the country, and that has shown the strongest pace 

of expansion in the last few years. This is not only due to the promotional benefits for the forest existent species 

implantation, but also to the soil and weather characteristics among others, which make Corrientes a strategic province, 

with great potential development in the forest industry.

The average growth factor is of 35m3 hectares a year of the forest species (much higher than the global average).

According to the 2015 Forest Census, the Province of Corrientes currently has 500.000 hectares of implanted forests. 

71% corresponds to the genus Pinus, 28% Eucalyptus and the remaining (1%) to other species. The annual production 

of rolls is of 9.000.000 tonnes approximately, where only 3.600.000 tonnes are absorbed by the local and regional 

industrial structure. 

Corrientes counts with a Forest Industry Strategic Plan (PEFIC) industrialized in a Public-Private Association (APEFIC), 

which ensures the fulfilment of the strategies.

The Woods exports in Corrientes represent 25,4 million dollars a year, by an amount of 25.242 tonnes. The main 

exported products are pine moulding (80%), pine lumber, slatted boards and pellets. The main export destinations are 

The United States, China, Canada and Italy.

SECTOR
FORESTAL

INDUSTRIA FORESTAL

INDUSTRIA ARROCERA

INDUSTRIA CITRÍCOLA

INDUSTRIA TEXTIL

INDUSTRIA LANERA

TURISMO

PUERTO

PUENTE

AEROPUERTO / AERÓDROMO

PINO

ARROZ

NARANJA 

VACA

OBEJA

MIEL

HORTALIZAS

TABACO

YERBA MATE

ACUÍCOLA

SOFTWARE

FLORICOLA

Forest Industry

Rice Industry

Citrus Industry

Textile Industry

Wool Industry

Tourism

Port

Bridge

Airport / Aerodrome

Pine Tree

Rice

Orange

Cow

Obine

Honey

Vegetables

Tobacco

Yerba Mate

Aquaculture

Software

Floriculture
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1º PROVINCIA PRODUCTORA Y EXPORTADORA DE ARROZ 
PROVINCIA CON MAYOR SUPERFICIE SEMBRADA

Corrientes es la principal provincia arrocera del país, con una producción de 

670.000 toneladas anuales de arroz. El rendimiento promedio por hectárea 

es de 7.000 kg. ubicándola entre las zonas de mayor productividad a nivel 

internacional.

La campaña 2014/2015 contó con una superficie sembrada de 100.000 

hectáreas. Las principales cuencas arroceras se hallan en los departamentos 

de Mercedes, Curuzú Cuatiá, Paso de los Libres, Alvear y San Martín.

Este sector tiene un potencial de desarrollo muy importante dado que la 

provincia cuenta con 2.000.000 de hectáreas aptas para el cultivo, cuencas 

hídricas, alto grado de desarrollo tecnológico, genética aplicada, manual de 

buenas prácticas agrícolas, apoyo gubernamental, recursos humanos profe-

sionalizados en toda la cada productiva y mercados de exportación. 

Es importante resaltar, que el 80% de la producción se destina a la exportación. 

A nivel nacional las exportaciones totales de arroz fueron 275,6 millones de 

dólares (513.300 toneladas), de los cuales la provincia de Corrientes representó 

el 42,9% y Entre Ríos el 35,9%.

Las exportaciones de arroz de Corrientes representan 118,4 millones de 

dólares año 2014 por un total de 220.486 toneladas. Los principales produc-

tos exportados son: arroz blanco (70%), arroz partido, descascarillado, y arroz 

con cáscara a Iraq, Brasil, Venezuela y Bolivia principalmente

RICE SECTOR
1° RICE PRODUCER AND EXPORTER PROVINCE
PROVINCE WITH THE LARGEST PLANTED AREA
Corrientes is the main rice province of the country, with a production of 670.000 tonnes of rice a year. The hectare average 

performance is of 7.000 kg. placing the province between the highest productivity areas at an international level. 

The 2014/2015 campaign had a planted surface of 100.000 hectares. The main rice area are situated in Mercedes, 

Curuzú Cuatiá, Paso de los Libres, Alvear and San Martín departments. 

This sector has a significant potential for development considering that the province has 2.000.000 hectares suitable 

for cultivation, hydric basins, a high level of technological development, applied genetics, an agricultural good practice 

handbook, government support, professional human resources in the productive and export markets. 

It is important to highlight that 80% of the production is exported. Nationally, the total rice exports were of 275,6 

million dollars (513.300 tonnes), of which the Province of Corrientes represented the 42,9% and Entre Ríos the 35,9%.

Rice exports in Corrientes represent an amount of 118,4 million dollars a year, for a total of 220.486 tonnes. The main 

exported products are: white rice (70%), broken rice, husked rice and paddy rice, shipped mainly to Iraq, Brazil, Venezuela 

and Bolivia.

3º PROVINCIA EXPORTADORA 
3º EN PRODUCCION DE CITRICOS DE ARGENTINA

La provincia de Corrientes cuenta con aproximadamente 30.000 hectáreas 

destinadas a la producción de cítricos, localizadas principalmente en dos 

regiones: cuenca de Monte Caseros (62%) y la cuenca de Bella Vista (28%), 

las mismas concentran el 90% de la producción citrícola de la provincia y la 

mayor cantidad de empresas procesadoras de cítricos, establecimientos de 

empaque de frutas frescas para mercado interno y de exportación, fábricas 

de jugos concentrados, cremogenados y derivados.

Hoy la actividad citrícola se encuentra camino a la tecnificación, la brecha 

entre la tecnología disponible y aplicada se acortó gracias a distintas herramientas 

financieras y técnicas aplicadas al sector. El estándar de calidad del sector 

es alto, dado principalmente a las exigencias de los compradores (locales 

e internacionales). La generación de conciencia en el cuidado del medio 

ambiente, aplicación de manual de buenas prácticas agrícolas, implementa-

ción de sistemas de certificación de calidad y el control de los organismos 

sanitarios provinciales y nacionales orientan este sector hacia la excelencia.

Las exportaciones de cítricos de Corrientes, en el año 2014 fueron de 51 millones 

de dólares correspondientes a 69.373 toneladas, según datos del INDEC. Los 

principales productos exportados son mandarinas (58,2%), naranjas, limones 

y pomelos a Rusia, España, Países Bajos entre otros destinos.

CITRUS SECTOR
3° EXPORTER PROVINCE 
3° CITRIC PRODUCER IN ARGENTINA
The Province of Corrientes has approximately 30.000 hectares destined to citrus production, mainly located in two re-

gions: Monte Caseros basin (62%) and Bella Vista basin (28%), they concentrate 90% of the province’s citrus production 

and the larger number of citrus processing enterprises, fresh fruit packing establishments, for internal market and for 

exports and condensed, cremogenated and derivative juice factories. 

Nowadays the citrus activity is in a process of technological renovation, the gap between the available and the applied 

technology has reduced itself thanks to the different financial and technological tools applied to the sector. There is a 

high quality standard in this sector, due to the requirement of the local and international buyers. The raising awareness 

regarding the appropriate care for the environment, the implementation of the agricultural good practice handbook, 

the implementation of quality certification systems, and the control of the provincial and national sanitary organisms 

carry out excellence-based management.

Citrus exports in Corrientes, during the year 2014 reached an amount of 51 million dollars corresponding to 69.373 

tonnes, according to the information provided by INDEC. The main exported products are tangerines (58,2%), oranges, 

lemons and grapefruits to Russia, Spain, The Netherlands among others.

SECTOR
ARROCERO

SECTOR
CITRÍCOLA
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1º PROVINCIA INDUSTRIALIZADORA DE YERBA MATE

2º EN PRODUCCION PRIMARIA

La producción primaria yerbatera se concentra en el nordeste de la provincia, 

en los departamentos de Santo Tomé e Ituzaingó. Se asienta sobre la eco-región 

de tierras coloradas, lindante con la provincia de Misiones. La superficie 

cultivada alcanza las 21.128 hectáreas (según el Instituto Nacional de la Yerba 

Mate - INYM).

En dicha superficie, durante el año 2014, se cosecharon algo más de 99 millones 

de kilogramos de hoja verde.

La yerba mate es una importante actividad socioeconómica para la zona ya 

que en su producción primaria participan principalmente pequeños y medianos 

productores, pero además es demandante de mano de obra, desde la cosecha, 

fletes, secado e industrialización.

Coincidentemente con el área de cultivo se encuentran las empresas industriales 

que transforman la materia prima, en la mayoría de los casos hasta su presentación 

final como yerba mate en paquetes. En dichos establecimientos no solo se 

elabora la producción primaria correntina sino que también se procesa parte 

de la yerba misionera.

Las exportaciones de yerba mate y té de la provincia es de 9,5 millones de 

dólares (año 2014) correspondiente a 2.601 toneladas. Los principales productos 

que exporta Corrientes son Yerba mate (92%) y te (8%) a Chile, Siria, Estados 

Unidos, Líbano entre otros destinos.

YERBA MATE SECTOR
1° YERBA MATE INDUSTRIALIZING PROVINCE
2° IN PRIMARY PRODUCTION

The primary production of Yerba concentrates itself in the northeast of the province, in Santo Tomé and Ituzaingó 

departments. It is located in the red earth’s eco-region, bordered by the Province of Misiones. The cultivated surface 

reaches the 21.128 hectares (according to the National Institute of Yerba Mate – INYM).

In that surface, during the year 2014, more than 99 million kg of green leaves were harvested.

The yerba mate is an important socio-economic activity in the area since small and medium producers participate in its 

primary production, but it also demands workforce for harvesting, freight, drying and industrialization.  

In conjunction with the cultivation area there are industrial enterprises that transform the raw material, mostly until its 

final presentation as yerba mate in packages. In those establishments not only the primary production of Corrientes is 

elaborated, but also part of the Yerba from Misiones is processed. 

The Province’s Yerba Mate and Tea exports are up to a total of 9.500.000 dollars (year 2014) corresponding to 2.601 

tonnes. The main products exported by Corrientes are Yerba Mate (92%) and tea (8%) to Chile, Syria, The United States, 

and Lebanon among others.

CERCANÍA A LOS CENTROS DE PRODUCCIÓN ALGODONERA 
MAS IMPORTANTES DEL PAÍS

El sector comprende la producción primaria de algodón, la manufactura de 

hilados y la industrialización de tejidos. 

La industria textil algodonera de Corrientes está conformada por 3 fábricas 

de hilados y 2 fábricas tejidos y teñido de algodón y una en etapa de 

construcción.

Este sector tiene la ventaja de encontrarse cerca de los centros de producción 

algodonera más importantes de Argentina: Chaco (290.000 has), Santa Fe 

(160.000 has), Santiago del Estero (140.000 has) y Formosa (15.000 has), 

mientras que el área sembrada con algodón en Corrientes es de aproxima-

damente 800 hectáreas.

Las exportaciones del sector es de 13,1 millones de dólares - año 2.014. El 

principal destino de las misma fue Brasil (94%) y el principal producto exportado 

fueron hilados de algodón.

La industria textil lanera, única en el norte argentino, está representada por 

la Cooperativa de Productores Laneros Limitada - COPROLAN ubicada en la 

ciudad de Curuzú Cuatiá con una capacidad de procesamiento de 1.000 

toneladas de lana sucia por año. Esta elabora TOPS de lanas peinadas de 

distintos micrones para la exportación.

Corrientes tiene 1.000.000 de cabezas de ovino y una producción de lana 

sucia de aproximadamente de 3.000 toneladas al año.

Respecto a las exportaciones de este sector, Corrientes exporta TOPS de lana 

por un valor de 6 millones de dólares (año 2014) a China (47%), Uruguay 

(26%), Reino Unido (10%), Alemania (10%), India (5%) y otros destinos.

TEXTILE COTTON / WOOL SECTOR
PROXIMITY TO THE MOST IMPORTANT COTTON PRODUCTION CENTRES OF THE COUNTRY

LARGER INDUSTRIALIZING PLANT OF THE NEA

This sector includes the primary production of cotton, the yarn manufacturing the and the fabrics industrialization. The 

cotton textile industry of Corrientes is conformed by 3 spinning mills, 2 cotton weaving and dyeing factories, and one 

under construction. 

This sector has the advantage of being near the most important cotton production centres of Argentina: Chaco (320.000 

has), Santa Fe (160.000 has), Santiago del Estero (140.000 has) and Formosa (15.000 has). While the sown area in 

Corrientes is approximately of 800 hectares. The exports of the sector reach an amount of 13,1 million dollars - year 

2014. The main destination was Brazil (94%) and the main exported products were cotton yarns. 

The wool textile industry, unique in the north of Argentina, is represented by a cooperative located in the city of Curuzú 

Cuatiá with a processing capacity of 1.000 tonnes of dirty wool a year. This industry elaborates TOPS of combed wool of 

different microns for export.

Corrientes has a total of 1.000.000 ovine heads and a dirty wool production of approximately 3.000 tonnes a year.

Regarding the sector’s shipment, Corrientes exports wool TOPS on the order of 6 million dollars (year 2014) to China 

(47%), Uruguay (26%), The United Kingdom (10%), Germany (10%), India (5%) and other destinations.

SECTOR
YERBA MATE

SECTOR TEXTIL
ALGODONERO

LANERO
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ESTEROS DEL IBERA, ECOTURISMO, TURISMO RURAL Y DE ESTANCIA
PESCA DEPORTIVA, PLAYAS, CARNAVAL Y CHAMAME

Corrientes posee importantes atributos naturales como sus ríos perimetrales 

e interiores, arroyos y lagunas, los que se destacan por sus paisajes aún en su 

primitivo estado natural.

Contiene uno de los mayores humedales de América, los Esteros del Iberá, 

(sistema de esteros, bañados, cañadas y lagunas).

Las manifestaciones folclóricas, religiosas y culturales, fruto de siglos de his-

toria, han plasmado en sus diferentes localidades un acervo patrimonial his-

tórico, cultural, religioso y arquitectónico, que la identifican.

TOURISM SECTOR
THE IBERÁ WATERLANDS, ECOTOURISM, RURAL TOURISM

SPORT TOURISM, BEACHES, CARNIVAL AND CHAMAMÉ

Corrientes has essential natural attributes such as perimeter and internal rivers, streams and lagoons, which are distin-

guished for their primitive and savage landscapes.  

One of the biggest marshes of América, The Iberá Waterlands (a system of estuaries, swamps, glens and lagoons) are 

also found in Corrientes.

The folkloric, religious and cultural manifestations, as a result of centuries of history, have captured in their different 

localities an immense historic, cultural, religious and architectural heritage that identify the province.

CORREDOR GRAN CORRIENTES
GRAN CORRIENTES CORRIDOR
CORREDOR ALTO PARANÁ
ALTO PARANÁ CORRIDOR
CORREDOR PARANÁ SUR
PARANÁ SUR CORRIDOR
MICRO-REGION SOLAR DE LAS HUELLAS
SOLAR DE LAS HUELLAS MICRO-REGION 
CORREDOR JESUÍTICO GUARANÍ
JESUITIC GUARANÍ CORRIDOR
CORREDOR ECOTURISMO Y AVENTURAS
ADVENTURE AND ECOTOURISM CORRIDOR
MICRO-REGIÓN SUR CORRENTINO
SOUTH CORRIENTES MICRO-REGION 

Productos turísticos por corredor / Turist products by corridor

PRODUCTOS
PRODUCTS

LOCALIDADES INVOLUCRADAS
INVOLVED LOCALITIES

PROCEDENCIA DE VISITANTES
ORIGIN OF THE VISITORS 

Sol y Playa / Sun and beaches 

Carnaval / Carnival

Pesca Deportiva / Sport Fishing

Eventos religiosos y culturales (Virgen 
de Itatí, Festival del Chamamé y otros)
Religious and cultural Events (Itatí Virgin ,
Chamamé Festival and others)

EMPEDRADO, RIACHUELO

CORRIENTES, SANTA ANA 

PASO DE LA PATRIA

SAN COSME, ITATÍ

LITORAL / Coast, NORTE / North

CENTRO / Centre

BUENOS AIRES

Sol y Playa / Sun and beaches 

Carnaval / Carnival

Pesca Deportiva / Sport Fishing

ITÁ-IBATÉ, ITUZAINGÓ

LITORAL / Coast, CENTRO / Centre

BRASIL

PARAGUAY

Sol y Playa / Sun and beaches 

Carnaval / Carnival

Pesca Deportiva / Sport Fishing

BELLA VISTA, SANTA LUCÍA,
GOYA, ESQUINA

LITORAL / Coast, CENTRO / Centre

BUENOS AIRES Y EXTRANJEROS

Turismo Histórico / Historic Tourism

Turismo Rural / Rural Tourism

Carnaval / Carnival

SAN CARLOS, SANTO TOMÉ
GOBERNADOR VIRASORO

ALVEAR, LA CRUZ, YAPEYÚ
LITORAL / Coast, BRASIL

Turismo Rural / Rural Tourism

Carnaval / Carnival

CURUZÚ CUATIÁ, SAUCE, PASO DE 
LOS LIBRES, MONTE CASEROS,
MOCORETÁ

LITORAL / Coast

BUENOS AIRES

Sol y Playa en lagunas / Sun and lagoon 
beaches 

Turismo Cultural / Cultural Tourism

Turismo Rural / Rural Tourism

Ecoturismo / Ecotourism

LITORAL / Coast

SUIZA, ALEMANIA, FRANCIA

SAN LUIS DEL PALMAR

CAÁ CATÍ, LORETO

SAN MIGUEL, MBURUCUYÁ

SALADAS, SANTA ROSA, CONCEPCIÓN

Ecoturismo / Eco-tourism

Turismo Rural / Rural Tourism

Evento religioso y popular (Gaucho Gil)
Religious and popular event (Gaucho Gil)

MICRORREGIONES
MICRO-REGIONS

CORREDOR GRAN CORRIENTES
GRAN CORRIENTES CORRIDOR

CORREDOR ALTO PARANÁ
ALTO PARANÁ CORRIDOR

CORREDOR ALTO PARANÁ SUR
PARANÁ SUR CORRIDOR

CORREDOR JESUITICO GUARANÍ
GUARANÍ JESUITICAL CORRIDOR

MICRORREGIÓN SUR CORRENTINO
SUR CORRENTINO MICRO-REGION

MICRORREGIÓN 
“SOLAR DE LAS HUELLAS”
“SOLAR DE LAS HUELLAS” 
MICRO-REGION

CORREDOR DEL ECOTURISMO
Y AVENTURA
ECOTOURISM AND AVENTURE CORRIDOR

LITORAL / Coast, NORTE / North

BUENOS AIRES, SUIZA, ESPAÑA,
ALEMANIA, FRANCIA

LITORAL / Coast, BUENOS AIRES

CHAVARRÍA, MERCEDES, PARAJE 
PASO PICADA, PARAJE GALARZA

COLONIA CARLOS PELLEGRINI

MERCEDES

SECTOR
TURISMO
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Otros sectores productivos / Other productive sectors
SECTOR GANADERO

Con 5,1 millones de cabeza de vacunos, Corrientes es la 3º provincia con stock ganadero del país. 

Se destaca por tener un sistema de producción extensivo pastoril sin anabólicos y un importante 

Know- How productivo, mano de obra especializada en actividades ganaderas.

LIVESTOCK SECTOR
With a total of 5,1 million cow heads, Corrientes ranks as the 3rd province with livestock in the country. It stands out for having an extensive pastoral 

production system without use of anabolic and an important productive Know-How and skilled workforce in livestock activities.

SECTOR HORTÍCOLA

Es la 2º provincia con mayor superficie destinada a la horticultura bajo cubierta de Argentina, con 

aproximadamente 1.500 hectáreas. Se destaca a nivel nacional por tener producción primicia y 

de contraestación de tomate.

HORTICULTURE SECTOR
It is the second province with larger surface destined to indoor horticulture in Argentina, with approximately 1.500 hectares. It stands out nationally 

for having premiere and off-season production.

SECTOR OVINO

Corrientes tiene aproximadamente 1.000.000 de cabezas de ovinos destinadas principalmente 

para producción de lana (razas Corriedale e Ideal se caracterizan por su finura). La principal zona 

de cría es el centro-sur de la provincia (Curuzú Cuatiá, Mercedes, Paso de los Libres).

OVINE SECTOR
Corrientes has an approximate total of 1.000.000 heads of ovine mainly destined to wool production (Corriedale and Ideal breeds are characterized by 

its fineness). The main breeding area is the centre-south of the province (Curuzú Cuatiá, Mercedes, Paso de los libres).

SECTOR BUBALINO

Con un stock de 24.000 cabezas, es un sector incipiente en la economía correntina. Este bovino 

se destaca por generar mayor cantidad de kilos de carne por hectárea, en menor tiempo (mayor 

productividad) por desarrollarse en terrenos no muy propicios para otras razas.

BUBALINE SECTOR
With a stock of 24.000 heads, it is an emerging sector in the economy of Corrientes. This bovine stands out for generating more kilos of meat per hectare, 

in less time (more productivity) and for developing in fields that are not suitable for other breeds.

SECTOR PORCINO

La principal ventaja que tiene este sector es el factor de conversión (relación entre lo que come y 

lo que aumenta de peso), por ser del 50%. Corrientes está aumentando la producción y ya cuenta 

con un stock de 73.800 cabezas.

PORCINE SECTOR
The main advantage that this sector has is the conversion factor (the relation between what the animal eats and the weight it gains), which is one of 

the best sectors for being the 50%. Corrientes is increasing the production and it already has a sock of 73.800 heads.

SECTOR SOFTWARE Y SERVICIOS INFORMÁTICOS

Corrientes cuenta con su Polo IT, una entidad civil sin fines de lucro que tiene como objetivo ser 

referencia en el desarrollo empresarial y la innovación en materia de Software y Servicios Infor-

máticos (SSI) a través de la vinculación entre los ámbitos público, privado y científico.

SOFTWARE SECTOR AND I.T. SERVICES
Corrientes has its IT Polo, a civil non-profit organization that seeks to be a reference in the entrepreneurship development and in the Software and IT 

Services (SSI) innovation though the link between public, private and scientific fields.

SECTOR TABACALERO

Corrientes siembra aproximadamente 1.900 ha/año de tabaco, las cuales producen 2.400 toneladas. 

Se trabaja principalmente tabaco negro. La industria tabacalera es integrada (cultivo y procesa-

miento) y se exportan más de 400 toneladas a EEUU, Bélgica y otros países.

TOBACCO SECTOR
Corrientes approximately plants 1.900 hectares a year of tobacco, which produce 2.400 tonnes. Black tobacco is the major product. The tobacco industry 

is integrated (cultivation and processing) and more than 400 is exported to EEUU, Belgium and other countries.

SECTOR APÍCOLA 

La actividad se desarrolla mayormente bajo protocolo unificado de producción, lo que genera 

mieles sin antibióticos y libre de Loque Americana de mucha demanda, 845 toneladas/año. Se 

producen mieles de origen floral: eucaliptus, citrus, monte nativo, esteros e islas.

BEEKIPING SECTOR
This activity is mainly developed according to a unified protocol of production, which generates honeys without the use of antibiotics and free from 

American foulbrood, and it is in high demand, 845 tonnes a year. Most of the honey produced has floral origins: eucalyptus, citrus, native mount, 

estuaries and islands. 

SECTOR FLORÍCOLA

Segunda provincia en importancia por la superficie cubierta de invernaderos dedicados a la acti-

vidad florícola y tercera en orden de superficie dedicada a la floricultura en general. Hay produc-

ción de flores de corte bajo cobertura y plantas ornamentales.

FLORICULTURE SECTOR
The province is the second largest province with and important greenhouses area, which are dedicated to the floriculture activity and it is the third 

province with the larger area dedicated to the general floriculture. There is indoor flower production and ornamental flowers. 

SECTOR ACUÍCOLA 

Hay 11 emprendimientos piscícolas en la provincia que en total ocupan una superficie 135 hec-

táreas. Las especies producidas son, pacú (75%), sábalo (20%) surubí (4%) y ornamentales. La 

piscicultura, si bien cuenta con un gran potencial en el país, es una actividad incipiente.

AQUACULTURE SECTOR
There are 11 fish entrepreneurships in the province, covering an area of 135 hectares. The species produced here are pacú (75%), sábalo (20%) surubí 

(4%) and ornamentals. The fish farming, while having a great potential in the country, is an emerging activity.
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COMERCIO EXTERIOR
Composición de las exportaciones de Corrientes
La provincia de Corrientes ha manteniendo estable su performance exportadora, a pesar de los 

hechos macroeconómicos que afectan el mercado local, nacional e internacional, superando los 

200 millones de dólares anuales los últimos años.

Los principales productos exportados desde Corrientes durante el año 2014 fueron el arroz, frutas 

cítricas y maderas. Estos tres productos representaron el 83,6% de los envíos al exterior.

FOREIGN TRADE
CORRIENTES EXPORTS COMPOSITIONS
The province of Corrientes’ export performance has been stable, despite of the macroeconomic events that affect the local, national and international 

market, exceeding a total of 200 million dollars annually in the last years.

The main exported products from Corrientes during the year 2014 were rice, citrus and woods. These products represented the 83,6% shipped overseas.

Destino de las exportaciones de Corrientes
El principal socio comercial de Corrientes históricamente ha sido Brasil, sin embargo, en los últimos 

años Irak se convirtió en el destino número 1 de las exportaciones de la provincia. El 100% de lo 

exportado a Iraq fue arroz blanco (46,4 millones de dólares que corresponde a aproximadamente 

81,2 mil toneladas).

El segundo destino de exportación fue Brasil, concentrando el 15% de las exportaciones de la pro-

vincia. Durante este período el 63% del valor exportado a este destino correspondió a arroz en sus 

distintas variantes (22,3 millones de dólares equivalentes a 36,5 mil toneladas aproximadamente) 

y un 28% a hilados de algodón.

El tercer puesto lo ocupa Estados Unidos con el 11% de las exportaciones de la provincia. Del total 

exportado a este país, el 76% corresponde a maderas perfiladas de pino (19,3 millones de dólares). 

También se registraron envíos de arroz, miel, tabaco, y té, entre otros productos.

El cuarto destino fue Rusia con el 7% de las exportaciones de la provincia, por un total de 17,4 

millones de dólares. A este país se exportó únicamente cítricos (mandarinas 88,5%, limones 11% y 

naranjas 0,5%)

Finalmente, en el quinto lugar se encuentra Chile con el 6% de las exportaciones de la provincia, 

por un total de 13,5 millones de dólares. El 88% de los envíos a este país correspondieron a tres 

productos: arroz (40%), yerba mate (36%) y preparados de legumbres, hortalizas y frutas (12%).

CORRIENTES EXPORTS DESTINATIONS
Unlike earlier years, Iraq has displaced Brazil as the main destination of the provincial exports. 100% of the exportations to Iraq was white rice (46,4 

million dollars that correspond to an approximate amount of 81,2 thousand tonnes). The second exporting destination was Brazil, concentrating 15% 

of the provincial exports. During this period, 63% of the exported value to this destination corresponded to rice in its different varieties (22,3 million 

dollars equivalent to approximately 36,5 thousand tonnes) and 28% corresponded to cotton yarns.   

The United States ranks third with 11% of the provincial exports. The volume exported to this country was 76% corresponding to pine profiled timber 

(19,3 million dollars). In addition, there were shipments of rice, honey, tobacco and tea among others. 

The fourth destination was Russia, with 7% of the provincial exports, for a total amount of 17,4 million dollars. Only citrus was exported to this country 

(tangerines 88,5%, lemons 11% and oranges 0,5%).

Finally, Chile ranks fifth, with 6% of the provincial exports, for a total amount of 13,5 million dollars. 88% of the shipments to this country corresponded 

to three products: rice (40%), yerba mate (36%) and prepared legume, vegetables and fruits (12%).

 

Fuente: InfoJust - INDEC
Source: InfoJust - INDEC

TONELADAS / TONPRODUCTOS / PRODUCTS % DÓLARES / DOLLARS

3.685OTROS PRODUCTOS CORRENTINOS / Other products from Corrientes 2,5 5.733.334

328.132TOTAL EXPORTACIONES DE CORRIENTES / Total Exports from Corrientes 100 232.897.451

220.485
ARROZ
Rice

50,8 118.375.305

Arroz blanco, Arroz descascarillado,
Arroz con cáscara, Arroz partido.
White Rice, Husked Rice, Paddy Rice,
Broken Rice.

1.893
YERBA MATE
Yerba Mate

2,6 6.086.128
Yerba mate, Té.
Yerba mate, Tea.

1.893
LANA
Wool

2,6 6.086.128

Lana sin cardar o peinar.
Lana peinada, Desperdicio de lana.
Not carded or combed Wool,
Combed Wool, Wool Waste.

69.373*21,9 51.006.043*
FRUTAS CÍTRICAS 
* Observable
Citric Fruits 
* Observable

Mandarinas, Naranjas, Limones,
Pomelos.
Tangerines, Oranges, Lemons,
Grapefruits.

25.24210,9 25.408.296
MADERAS
Woods

Per�les (molduras y machimbres),
Tablas (pino y eucaliptus),
Tableros alistonados, Pellets.
Pro�les (moulding and machimbre),
Boards (pine and eucalyptus),
Slatted Boards, Pellets.

3.9165,7 13.188.685

HILADOS Y 
TEJIDOS DE 
ALGODÓN
Cotton Yarn 
and Fabrics

Hilados de algodón de �bra peinada,
Hilados de algodón de �bras sin peinar,
Desperdicio de algodón y otras �bras.
Combed Fibre Cotton Yarns,
Not combed Fibre Cotton Yarns,
Cotton Waste and other Fibres.

545

CONSERVAS 
DE FRUTAS 
Y HORTALIZAS
Preserved fruits 
and Vegetables

0,9 2.156.389
Pulpa y concentrados de frutas.
Pulp and preserved fruits.

414
TABACO
Tobacco

0,5 1.072.691

Tabaco sin desvenar o desnervar,
Tabaco total o parcialmente 
desvenado o desnervado.
Not Stripped or Stemmed tobacco.
Partially or Totally Stripped or 
Stemmed Tobacco.

305
MIEL
Honey

0,5 1.144.850
Miel de abeja.
Bee Honey.

6%
CHILE

20%
IRAQ

11%
ESTADOS UNIDOS

41%
RESTO DEL MUNDO

15%
BRASIL

7%
RUSIA



DIRECTORIO DE EXPORTADORES
EXPORTERS DIRECTORY03

CAPITULO

Sectores productivos de Corrientes
(Ganadero, Forestal, Arrocero, Fiesta Religiosa)
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INDICE POR RUBROS / SUBJET INDEX
Alimentos / Foods
Dulces Regionales / Regionals Sweets
Helados / Ice-creams
Huevos / Eggs
Miel / Honey
Pastas frescas / Fresh Pasta
Pimientos en conserva / Canned Peppers
Yerba mate y té / Yerba Mate and Tea

Animales / Animals
Aves Exóticas / Exotic Birds
Genética / Genetics
Reproductores de raza / Bred Breeding

Bebidas / Drinks
Agua Mineral / Mineral Water
Agua Saborizada / Flavoured Water
Cerveza Artesanal / Craft Beer

Canteras / Quarries

 Cereales / Cereals
Arroz / Rice
Semillas y granos / Seeds and Grains

Frutas y Hortalizas / Fruits and Vegetables
Cítricos / Citrus 
Frutas finas / Fine Fruits 
Hortalizas / Vegetables
Jugos cremogenados / Cremogenated Juices
Preparados de frutas / Fruit Preparations

Maderas / Woods
Cabañas y casas prefabricadas / Prefabricated Cottages and Houses 
Molduras y Machimbres / Mouldings and Machimbres  
Tablas y vigas de pino y eucalyptus / Planks and Beams of Pine and Eucalyptus
Tableros / Boards

Muebles y Diseño / Furniture and Design
Muebles / Furniture
Adornos y estatuillas / Ornaments and Figurines
Vitrofusión / Vitrofusion

Productos Regionales / Regional Products
Marroquinería / Leathergoods
Platería / Silverware

SSI / SSI

Textil / Textile
Hilados y tejidos de Algodón / Yarn and Cotton Fabrics
Lanas / Wool

Varios / Others

42

43

44

45

46

50

51

55

55

56

56

57



OF
ER

TA
 EX

PO
RT

AB
LE

 DE
 CO

RR
IEN

TE
S -

 E
xp

or
ta

bl
e 

O
ffe

r o
f C

or
rie

nt
es

41

Pastas Ale

Pastas Ana Victoria S.A.

Pimpi Smith Diseños

Plateria Losada

Polo IT Corrientes

Pomera

Promin S.A.

Redcom S.A.

Sandoval Francisco Andrés

Silvestri Maderas S.R.L.

Singer Ricardo

Soluciones Palm

Storti César Javier

Storti S.A.

Szychowski Ricardo

Taipey S.R.L.

Tap Maderas S.R.L.

Tenimbó S.A.

Timboy S.A. 

Tipoiti S.A.

Tn&platex

Todo Pallets S.R.L.

Tony Maderas S.A.

Tripayn S.R.L.

Victorinarroz S.A.

Villanueva S.R.L.

Virasoro Maderas S.R.L.

Vitasur S.A.

Walter S.A.

Zambón, Carlos José y Zampedri, Rogelio Rafael

Zuamar S.A.

Citral Corrientes S.R.L.

Citricola Piloni

Citrus Batalla 

Coliber S.A.

Cometti Angel Horacio

Compañía Industrial Frutihortícola S.A. 

Comytel

Coninfo.Net

Coopecicor Cooperativa Exportadora Citricola de Corrientes Ltda.

Cooperativa Agrícola de la Colonia Liebig Ltda.

Cooperativa Agropecuaria Goya Ltda.

Cooperativa Agropecuaria Puerto Valle Ltda.

Cooperativa Agropecuaria y de Electricidad de Monte Caseros

Cooperativa San Francisco

Copra S.A.

Coprolan Ltda.

Corrientes Loro Park S.A.

Creaciones Reales

Danubio S.A.

Desarrollos Nea

Don Geppo S.R.L. Aguas del Pago

Dulces de Corrientes S.R.L.

El Panqueque

Emilio Alal 

Enrique R. Zeni y Cia.

Establecimiento Las Marías

Facundo Panario

Falmetal S.R.L.

Finca La Rica S.R.L.

Forestadora Tapebicua

Forestal Guaraní S.A.

Forestal las Marías

Forestal Santo Tomé

Aconcagua Bosques

Adecoagro

Agro Alimentaria Correntina S.A.

Aguas de Virasoro Ñandey

Albor S.A.I.F.

Alejandra Gubinelli Arte en vidrio

Alimentaria Correntina S.R.L. 

Molino Arrocero Ñangapirí

Altos de Mocoreta S.R.L.

Arroz Guaviravi S.A.

Arroz Zdanovicz S.R.L. 

Asecor S.R.L.

Aserradero Isomad S.A. 

Aserradero La Loma S.R.L.

Aserradero Nestor Goya

Avícola Santa Ana S.A.

Biotecna S.A. (Mejoramiento Genético)

Borsatto Jorge Antonio     

Brana Arquitectura y Diseño

Brest & Brest

Cabaña El Estibo S.A.

Cabaña El Rocio - Copra S.A.

Cabaña La Alegría - Agronor JC S.A.

Cabaña La Cautiva

Cabaña Las Marias - Establecimiento Las Marías SACIFA

Cabaña Rincon del Oratorio S.A.

Cabaña Tave Reta - Helbig y Cía. S.R.L.                                                  

Cabaña y Haras Los Orígenes - Agrodec S.A.

Cabañas y Haras Trumil - Trumil S.A.

Campor 

Cantecor S.A.

Carrea Maderas

Ceagro S.A.

GAD Ciclo Diseño / Gadtrike

Garupá S.R.L.

Gauna, José Luis

Giordano Rafael Antonio

Grupo Exportador Apicola 

Grupo Nuevo Agro Servicios

H. Yordan S.R.L.

Helados Garavano

Huertas Industriales

Industrial Gaseosa S.R.L.

Industrial Maderera Valdivia

Irundy Sociedad Anónima Agrícola y Ganadera

Jugos Fresko -Ju 

Kitasan S.A.

La Cachuera S.A.

Latinoamerica S.A.

Los Talares S.A.

Luis Losi

Luis y Guillermo Carlino

Madeco S.A.

Maderas Mesopotámicas S.R.L

Maderero Aspen

Madesca S.R.L.

Madevir S.A.

Main Process 

Mercopallet S.R.L.

Michellod Abel Anibal

Molin Paz S.R.L.

Molinos Libres S.A.

Navar S.A.

Norfor S.A.

Ñande Bier

Orisa Sativa S.R.L.

INDICE POR EMPRESAS / IDEX BY COMPANY
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P.A. 0903.00 Yerba Mate (en saquitos) / Yerba Mate (in bags)

Cooperativa Agrícola de la Colonia Liebig Ltda.

+54 03758 - 422182 int. 111 info@cooperativaliebig.com.ar

Colonia Liebig

P.A. 0903.00 Yerba Mate / Yerba Mate P.A. 0409.00 Miel natural / Natural Honey

P.A. 1006.30 Arroz largo �no / Long Grain Rice

www.cooperativaliebig.com.ar

Av. San Martín s/nGustavo Quatrín / Estela Langer

P.A. 0902.30 Té negro / Black Tea

Establecimiento Las Marías

+54 03756 - 493000 egarcia@lasmarias.com.ar
rpublicas@lasmarias.com.ar

Gobernador Virasoro

P.A. 0903.00 Yerba Mate / Yerba Mate P.A. 0903.00 Yerba Mate (en saquitos)  / 
                                   Yerba Mate (in bags)

www.lasmarias.com.ar

Ruta Nacional 14 Km 739Fernanda Alvarez

P.A. 1006.30 Arroz largo �no / Arroz doble Carolina / 
                                   Long Grain Rice / Carolina Double Rice P.A. 0903.00 Yerba Mate (en saquitos) / Yerba Mate (in bags)

Navar S.A.

03756 - 481888 / 482438 navarsa@navarsa.com / svargas@navarsa.com

Virasoro

P.A. 0903.00 Yerba Mate / Yerba Mate P.A. 0902.30 Té negro / Black Tea

www.navarsa.com

Ruta Nacional 14 Km 749,5Silvio Vargas

P.A. 2005.99 Las demás (Frutos del género Capsicum) /
                                 Others (Fruits of the genus Capsicum)

Huertas Industriales S.R.L.

P.A. 0709.60 Frutos de los géneros Capsicum o Pimientos / 
                                   Fruits of the genus Capsicum or Pimientos 

Juan Carlos Achitte / Roberto Pedro Molle

+54 9 03777 - 15538005 info@huertasind.com.ar

Bella VistaRuta Provincial 27 Km 50

www.huertasind.com.ar

P.A. 0511.10 Semen Bovino / Bovine sperm

Cabaña El Estibo S.A.

+54 03794 - 430120 erfron@hotmail.com

Corrientes

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos (Raza Braford) / Bovine breeding (Braford Breed) P.A. 0511.99 Embriones de animales  / Animal embryos

25 de Mayo 1505Emilio R. Frongia

www.corrientesloropark.com.ar
www.lorosyguacamayos.com.ar

Corrientes Loro Park S.A.

P.A. 0106.32 Loros y guacamayos. Cacatuas y cotorras / Parrots, Macaws and Cockatoos

+54 03794 - 446855 info@corrientesloropark.com.ar

CorrientesVargas Gómez 2532Antonio José Chacón

P.A. 0511.99 Embriones de animales / Animal embryos

Biotecna S.A. (Mejoramiento Genético)

P.A. 0511.10 Semen de bovino / Bovine sperm

Ricardo Bautier

+54 9 03794 - 15663210 ricardo@biotecnaweb.com.ar 

CorrientesSan Luis 699

www.biotecnaweb.com.ar

ANIMALES / ANIMALS

www.copra-sa.com.ar

Cabaña El Rocio - Copra SA

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos (Raza Braford) / Bovine breeding (Braford Breed)

+54 03773 - 421407 / 421111
+54 9 03773 - 15469477 juanbenitez@copra-sa.com.ar

MercedesSarmiento Nº 861Juan Benítez

ALIMENTOS / FOODS

P.A. 2007.99 Dulces, mermeladas y jaleas de frutas / 
                                   Sweets, marmalades and fruit jellies

Dulces de Corrientes S.R.L.

+54 03777 -451100 info@napiu.com / administracion@napiu.com

Bella Vista

P.A. 2006.00 Frutas en almíbar / Fruit Syrup

www.napiu.com

Tucumán 845Germán Oddone

Avícola Santa Ana S.A.

+54 0379 - 4458068 administracion@avicolasantaana.com.ar 

Corrientes

P.A. 0407.11 Huevos de gallina / Chicken Eggs

www.avicolasantaana.com.ar 

Av. Independencia 4437Lisandro Enciso Piazza

Cooperativa Agropecuaria y de Electricidad de Monte Caseros

+54 03775 - 423789 pablo@caemc.com.ar

Monte Caseros

P.A. 0409.00 Miel natural / Natural honey

www.caemc.com.ar

Juan Pujol 2310Pablo Vallejos

Grupo Exportador Apicola

+54 9 011 - 1551229090 javiergomeznea@gmail.com

Esquina

P.A. 0409.00 Miel natural / Natural honey

Ruta Nacional Nº 12 acceso sur y Los AromosJavier Gómez

P.A. 1905.90  Los demás (Churros rellenos) / Others (Stu�ed Churros)

Helados Garavano

+54 03772 - 424196 / +54 0379 - 4482000 vicentegarabano@gmail.com

Paso de los Libres

P.A. 2105.00.10 Helados, incluso con cacao / Ice-cream, whether or not containing cocoa P.A. 1905.20 Los demás (Chipá de almidón) / Others (Chipá made of starch)

www.heladosgaravanosrl.com.ar

Rivadavia Nº 1599Vicente Oscar Garavano

P.A. 1902.20 Pastas alimenticias rellenas, incluso cocidas o preparadas de otra forma (ravioles) / Pasta, wheather cooked or otherwise prepared (ravioli)

Pastas Ale

+54 0379 - 4449165 pastasale@arnetbis.com.ar

Corrientes

P.A. 1902.11 Pastas alimenticias sin cocer, rellenar ni preparar de otra forma (�deo) / Uncooked, plain pasta (Noodles)

www.fabricadepastasale.com.ar

Nuestra Señora de la Asunción 2792Ismael Alejandro Barrientos

P.A. 1902.20 Pastas alimenticias rellenas, incluso cocidas o preparadas de otra forma (ravioles) / Pasta, wheather cooked or otherwise prepared (ravioli)

Pastas Ana Victoria S.A. 

+54 0379 - 4460993 anavictoriasa@hotmail.com

Corrientes

P.A. 1902.11 Pastas alimenticias sin cocer, rellenar ni preparar de otra forma (�deo) / Uncooked, plain pasta (Noodles)

www.fabricadepastasale.com.ar

Santa Fe 1574Jorge Horacio Meza

P.A. 2007.99 Dulces, mermeladas y jaleas de frutas / 
                                   Sweets, marmalades and fruit jellies

Citral Corrientes S.R.L.

P.A. 2006.00 Frutas en almíbar / Fruit Syrup

Gustavo Masso

+54 9 03794 -15691569 citralcorrientes@hotmail.com

CorrientesMariano Moreno 1870
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www.agronorjc.com.ar

Cabaña La Alegría - Agronor JC S.A.

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos (Raza Braford) / Bovine breeding (Braford Breed)

+54 0379 - 4424500 / 4421360 emartinez@agronorjc.com.ar
fmeza@agronorjc.com.ar

CorrientesHipólito Yrigoyen 1168Cecilio Martinez

Cabaña La Cautiva - Abel Alfredo Callaba

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos  (Razas Hereford, Braford y Brangus) / Bovine breeding (Hereford, Braford and Brangus Breeds)

+54 03774 - 422329 / +54 9 03774 - 15443446 lacuativa@curuzu.net

Curuzú CuatiáBelgrano 539Alejandro Callaba

www.lasmarias.com.ar

Cabaña Las Marías - Establecimiento Las Marías SACIFA

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos (Raza Braford) / Bovine breeding (Braford Breed)

+54 03756 - 493000 vnavajas@lasmarias.com.ar

Gobernador VirasoroRuta Nacional 14 Km 739Víctor Navajas

P.A. 0101.21 Reproductores equinos (Raza cuarto de milla) /
                                 Equine breeding (American quarter horse)

Cabaña y Haras Los Orígenes - Agrodec S.A.

+54 0379 - 4464290 dondo@agrodec.com

Corrientes

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos (Raza Braford) / 
                                   Bovine breeding (Braford Breed)

P.A. 0511.10 Semen de bovino /
                                   Bovine sperm

P.A. 0511.99 Semen y embriones de equinos / Equine sperm and embryos

www.losorigenes.com.ar

Jujuy 848

P.A. 0511.99 Embriones de animales /
                                   Animal embryos

Rodolfo Oscar Dondo

P.A. 0511.10 Semen de bovino / Bovine sperm

P.A. 0511.99 Embriones de animales /  Animal embryos

Cabañas y Haras Trumil - Trumil S.A.

+54 0341 - 4406059 / 73852 
+54 9 0341 - 156107575 ricardotru�er61@gmail.com

Rosario - Santa Fe

P.A. 0101.21 Reproductores equinos (Raza Polo Argentino) / Equine breeding (Polo Argentino Breed)

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos (Razas Brangus, Braford, Angus Negro y Colorado) /
                                   Bovine Breeding (Brangus, Braford, Black and Red Angus Breeds)

www.trumil.com.ar

Córdoba 1464 - piso 6Ricardo Tru�er

P.A. 0511.99 Embriones de animales /  Animal embryos

Cabaña Rincón del Oratorio - Rincón del Oratorio S.A.

+54 0379 - 4430120 / 4436744 erfron@hotmail.com

Corrientes

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos (Raza Braford) / 
                                   Bovine breeding (Braford Breed) P.A. 0511.10 Semen de bovino / Bovine sperm

25 de Mayo 1505Emilio R. Frongia

P.A. 0511.99 Embriones de animales /  Animal embryos

Cabaña Tave Reta - Helbig y Cía. S.R.L.

+54 0376 - 4436346
+54 9 0376 - 154640955 / 154691783

anac@tavereta.com.ar
andresh@tavereta.com.ar

Posadas - Misiones

www.tavereta.com.ar

P.A. 0102.21 Reproductores bovinos  (Raza Brangus Colorado) / Bovine breeding (Red Brangus Breed)

P.A. 0511.10 Semen de bovino / Bovine sperm

Av. Alte. Brown 265Andrés Helbig

BEBIDAS / DRINKS

Aguas de Virasoro Ñandey

P.A. 2201.10 Agua Mineral / Mineral Water

Gonzalo Ramiro Cabral

+54 03756 - 481282 / 482670 gonzalo.cabral@cspgv.com.ar

Gobernador VirasoroÑaembe y Arturo Navajas 895

CANTERAS / QUARRIES

Don Geppo S.R.L Aguas del Pago

+54 0379 - 4424102 don_geppo@yahoo.com.ar

Corrientes

P.A. 2201.10 Agua Mineral con bajo contenido de sodio / Low-sodium Mineral Water

Chacabuco 1525Alfredo Zenon

Ñande Bier

+54 9 03794 15001636 nandebier@gmail.com

Corrientes

P.A. 2203.00 Cerveza de malta / Malt beer

Av. 3 de Abril 626Diego Ruiz Estevez

P.A. 2201.10 Agua Gaseada / Aerated water

Industrial Gaseosa S.R.L.

+54 0379 - 4455300 mavag@krujoski.com.ar

Corrientes

P.A. 2201.10 Agua Mineral / Mineral water P.A. 2202.10 Agua Saborizada / Flavored water

P.A. 2202.10 Gaseosas / Fizzy drinks

krujoski.com.ar

Av. Armenia 4187Miguel Angel Vagabculow

P.A. 2009.39 Jugo concentrado de limón / Concentrated lemon juice 

Jugos Fresko -Ju

+54 03775 - 422132
+54 9 03775 15496477 freskoju@hotmail.com

Monte Caseros 

P.A. 2201.10 Agua mineral y agua gaseada / Mineral water and Aerated water P.A. 2009.10 Jugo concentrado de naranja / Concentrated orange juice 

P.A. 2002.90 Amargo Cerrano / Amargo cerrano 

San Lorenzo 679Juan Martín Sosa

Cometti Angel Horacio

+54 03775 - 15442670 / 71 cristiancometti@hotmail.com

Mocoretá

P.A. 2516.12 Basalto / Basalt

San Martín 824Angel Horacio Cometti

Cantecor S.A.

+54 0379 - 4424934 javierpaluch@gmail.com / silvia.cantecor@gmail.com

Corrientes

P.A. 2516.12 Basalto / Basalt

San Martín 432Javier Paluch

Luis Losi

+54 0343 - 4352014 / Fax +54 0343 - 4351753 losi@luislosi.satlink.net
sllorens@luislosisa.com.ar

Curuzú Cuatiá

www.luislosiweb.com.ar

P.A. 2516.11 Basalto / Basalt

Ruta Nacional Nº 119 Km 405Luis Losi

Promin S.A.

+54 011 - 42240175 agiacchino@promin-sa.com.ar
dvera74@hotmail.com

Curuzú Cuatiá

www.promin-sa.com.ar

P.A. 2516.10 Basalto / Basalt

Ruta Nacional Nº 119 Km 43.300Alejandro Giacchino
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CEREALES / CEREALS

Walter S.A.

+54 03456 - 420039 waltersa@bitbyte.com.ar

Mocoretá

P.A. 2516.13 Basalto / Basalt

Lote Nº 5 Reserva E Colonia San GregorioAna Maria Acevedo

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado
                                 Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Adecoagro

+54 03773 - 420287 / 437893
+54 03773 - 422106  wcardozo@adecoagro.com

Mercedes

www.adecoagro.com

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice

P.A. 1006.40 Arroz partido / Broken rice

Ruta Provincial Nº 40 y Ex Ruta Nacional Nº 123Walter Cardozo

Agro Alimentaria Correntina S.A.

+54 03774 - 422149 / +54 03774 - 42 7003
+54 9 03774 - 15630970

agralcor@curuzu.net
sgarcia@nuevoagrosrl.com.ar

Curuzú Cuatiá

www.agralcorvictoriaweb.com

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado  / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Ruta Nacional Nº 119 Km 34,5Mauricio Bulman / Sergio García

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Alimentaria Correntina S.R.L. Molino Arrocero Ñangapirí

+54 03777 - 427020 / +54 9 03777 15410031 
acorrentina@arnetbiz.com.ar
acorrentina@guazunet.com.ar
dptocomercialbaires@ciudad.com.ar

Goya

www.molinoangapiri-vnb.com.ar

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.40 Arroz partido / Broken rice

Ruta Provincial Nº 27 Km 21,5Juan Alfredo Robineau

Altos de Mocoreta S.R.L.

+54 03775 - 498160 / +54 9 03775 - 15493987 monarca@mocoretadigital.com.ar

Mocoretá

www.altosdelmocoretasrl.com

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Ruta Nacional Nº 14 Km 344Juan Carlos Díaz

Arroz Guaviravi S.A.

+54 03772 - 491154 / +54 9 03772 - 15634079 arguasa96@yahoo.com.ar; lgkothe@gmail.com 
felipelanusseg@gmail.com

Ciudad Autonoma de Buenos Aires

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Piedras 113 Piso 3Felipe Lanusse

Arroz Zdanovicz S.R.L. 

+54 03777 - 477055 / +54 9 03777 - 15527130 zdanoviczwalter@gmail.com ; jm_zdanovicz.@hotmail.com
zdanovicz_walter@hotmail.com

Pedro R. FernándezRuta Provincial Nº19  Km 1.6Walter Miguel Zdanovicz

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Borsatto Jorge Antonio

+54 9 03782 - 15611734 kike_borsatto@hotmail.com

Saladas

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice

Mitre 1158Jorge Borsatto

Danubio S.A.

+54 0379 - 4454565 / 4450251 danubiosa@hotmail.com

Riachuelo

www.arrozdanubio.com.ar

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Ruta Nacional 12 Km 1027.50Jorge Eduardo Despo

Gauna, José Luis

+54 03772 - 421302 / 424735 / 422413 joseluisgauna@hotmail.com

Paso de los Libres Av. Del Libertador Gral. San Martín 852José Luis Gauna

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Giordano Rafael Antonio

+54 03777 - 421085 rafagoya@hotmail.com

GoyaJ. J. Rolon 917Rafael A. Giordano

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado
                                 Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Ceagro S.A.

+54 03772 - 424420 / +54 03772 - 424653

Paso de los Libres

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.40 Arroz partido / Broken rice

Coronel López 1284 Piso 1°Antonio Ceolín

antonioceolin@bnet.com.br / antonioceolin@uol.com.br

Coliber S.A.

+54 9 03774 - 15566645 zamboncj@gmail.com

Curuzú Cuatiá

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Dr. Manuel Belgrano 787Carlos José Zambón

Cooperativa Agropecuaria Goya Ltda.

+54 03777 - 431353 arrozcope12@hotmail.com

Goya

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Av. Primeros Consejales 150Francisco Andrés Sandoval

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado
                                 Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Cooperativa Agropecuaria Puerto Valle Ltda.

+54 0379 - 4231148 / 4463045

Corrientes

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.40 Arroz partido / Broken rice

Junín 2003 - Planta BajaPablo Mórtola

trade@cooperativapuertovalle.com www.cooperativapuertovalle.com

Copra S.A.

+54 03773 - 421407 / 420793 copra@copra-sa.com; raf@payubre.net
juanpablocaran@copra-sa.com.ar 

Mercedes

www.copra-sa.com.ar

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado
                                 Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice P.A. 1006.40 Arroz partido / Broken rice

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice

Sarmiento 879 - Planta BajaRicardo Freire

Grupo Nuevo Agro Servicios

+54 03773 - 421847 contacto@nuevoagrosrl.com.ar
jbulman@nuevoagrosrl.com.ar

Mercedes

www.gruponuevoagro.com.ar

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

San Martín 712Jorge Bulman
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P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Molinos Libres S.A.

+54 03772 - 425030 / 425070 / 423500

Paso de los Libres

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice

Intersección Ruta Nacional Nº 14 y 
Ruta Nacional Nº 117Federico Stamatti / Raúl Ordenavía
federico.stamatti@glencore.com
raul.ordenavia@glencore.com

www.molisa.com.ar

La Cachuera S.A.

+54 0376 - 4641186 / 422077 vsaguier@grupoamanda.com.ar / amanda@grupoamanda.com.ar

Itá Ibaté

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Av. Rademacher 2653 Posadas MisionesVictor Saguier / Marcela Serrada

Kitasan S.A.

+54 03489 - 427989 kitasan.sa@gmail.com

La Cruz San MartínRuta Nacional Nº 14 Km 580 - Paraje El ColoradoDaniel Huberman

Latinoamerica S.A.

+54 9 0379 - 154665377 manoelgo2107@hotmail.com

Itá Ibaté

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice

Ruta Nacional Nº 12 Km 1184Manuel Olivieri

Luis y Guillermo Carlino

+54 03775 422965 / +54 9 03775 - 15638083 lygcarlino84@gmail.com.ar

Monte Caseros

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice

Ruta Provincial Nº 25 Km 21 Guillermo Carlino

Michellod Abel Anibal

+54 03774 - 422621 yatasto@curuzu.net

Curuzú CuatiáDon Bosco 1309Anibal Michellod

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Molin Paz S.R.L.

+54 9 0379 - 154594940 gerardo1977@gmail.com

Caá CatíAv. 12 de OctubreGerardo Machnau

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Irundy Sociedad Anónima Agrícola y Ganadera

+54 03772 - 424999 / 439334 gustavocrocco@gmail.com

Paso de los Libres

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Coronel López 1284 - Planta Baja Of. 4Gustavo Crocco

Orisa Sativa S.R.L.

+54 03756 - 420601 orisasativa@hotmail.com

Santo ToméRuta Nacional Nº 14 Chacra 23Cristina Calabrese

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice
P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / 
                                   Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Sandoval Francisco Andrés

+54 03777 - 422545 / 423307

Goya

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice

Gobernador Mariano I. Loza 352Francisco Andrés Sandoval

fransandella@hotmail.com

Storti César Javier

+54 03756 - 420572 / 421889
+54 9 03756 -15508050 javierstorti@hotmail.com

Santo Tomé

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice P.A. 1006.40 Arroz partido / Broken rice

25 de Mayo 976Javier Storti

Taipey S.R.L.

+54 03777 - 480663 / 480151 jfpiazza.taipey@gmail.com
moldonjose@piazzahnos.com.ar

Santa Lucía

P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Av. San Martín 646Fabián Piazza

www.taipey.com.ar

Victorinarroz S.A.

+54 03772 - 424433 / 424434 / 423617 didomenico@didomenico.arnetbiz.com.ar

Paso de los Libres

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Colón 746 - Piso 1ºArmando Di Doménico

Storti S.A.

+54 03756 - 420572 / 457755 stortisa@cableat.net

Santo ToméRuta Nacional Nº 14 Km 683,9 Chacra 113Blanca Storti

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Szychowski Ricardo

+54 9 03752 -15641297 ivanzach@hotmail.com

Itá IbatéRuta Nacional Nº 12 Km 1184 Szychowski Ricardo

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Timboy S.A.

+54 03775 - 422097 pabloolaciregui@yahoo.com.ar

Monte Caseros Vicenta Mendieta 1350Pablo Olaciregui

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice

Redcom S.A.

+54 0379 - 4411153 / 472005 josebranchi@red-com.com.ar

Corrientes Ctal.Salta 1447José Branchi

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice

P.A. 1006.30 Arroz semiblanqueado o blanqueado, pulido o glaseado / Milled and semi-milled Rice, polished or glaced rice

Vitasur S.A.

+54 03774 - 423618 / 424615 / 421574

Curuzú Cuatiá

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice P.A. 1006.20 Arroz descascarillado / Husked rice

Dr. Tomás Pozzi 601Renato Arns

vitasursa@arnet.com.ar
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P.A. 1104.23 Maiz pisado blanco / White Trodden Corn

Albor S.A.I.F.

+54 3794 - 4428198 

Corrientes

www.molinoalbor.com.ar

P.A. 1005.90 Maiz pisingallo / Pisingallo Corn

P.A. 1102.20 Harina de maiz / Corn�our

P.A. 1006.30 Arroz blanco / White rice

P.A. 1201.90 Soja / Soya

P.A. 0713.40 Lentejas / LentilsP.A. 0708.10 Arvejas / Peas

P.A. 0713.20 Garbanzos / Chickpea

Juan Ramón Vidal 1751Juan Manzolillo
albor@gigared.com
jmanzolillo@molinoalbor.com.ar

Compañía Industrial Frutihortícola S.A.

+54 011 - 4622 3663

Bella Vista

www.frutitamara.com.ar

P.A. 0810.40 Arándanos rojos, mirtilos y demás frutos del género Vaccinium / 
                                   Red Bilberries, Bilberries and other fruits of the genus Vaccinium 

P.A. 0810.20 Frambuesas, zarzamoras, moras y moras-frambuesas / 
                                   Raspberries, Blackberries and MulberriesP.A. 0809.21 Cerezas Acidas / Bitter Cherries

P.A. 0810.90 Maracuya / Passion Fruit

P.A. 0810.10 Frutillas / Strawberries

1º Sección Lomas NorteAnastasio Cabezas
anastasiocabezas@frutitamara.com
anicolas@frutitamara.com

P.A. 0805.20 Mandarinas / Tangerines P.A. 2008.30 Jugos Cremogenados / Cremogenated Juices

Citrus Batalla 

+54 03775 - 422361 / +54 9 03775 - 15443044

Monte Caseros 

P.A. 0805.10 Naranjas / Oranges P.A. 0805.40 Toronjas o Pomelos / Grapefruits

2° Sección Lomas Paraje FortunaAnalia Batalla

analia@citrusbatalla.com.ar

Citricola Piloni

+54 03775 - 422674 empaque@citricolapiloni.com.ar

Monte Caseros 

P.A. 0805.10 Naranjas / Oranges P.A. 0805.20 Mandarinas / Tangerines

Alvear 1680Guillermo Piloni

Coopecicor Cooperativa Exportadora Citricola de Corrientes Ltda.

+54 03775 - 49841 / 405307 javier_ventas@coopecicorltda.com.ar

Mocoretá

P.A. 0805.10 Naranjas / Oranges P.A. 0805.20 Mandarinas / Tangerines

Ruta Nac. Nº14 y Av. EspañaJavier Obregón

www.coopecicor.com.ar

Brest & Brest

+54 03777 - 15628262 luisbrest@gmail.com

GoyaJuan Esteban Martinez 221Santiago Luis Brest

P.A. 0709.60 Frutos de los géneros Capsicum o Pimientos / Fruits of the genus Capsicum or Pimientos

Campor

+54 9 03777 - 15551561 carlocamo@hotmail.com

Santa LucíaRuta Provincial 27, Km 103Carlos Camoletto

P.A. 0709.60 Frutos de los géneros Capsicum o Pimientos / Fruits of the genus Capsicum or Pimientos

FRUTAS Y HORTALIZAS / FRUITS AND VEGETABLES

Zambón, Carlos José y Zampedri, Rogelio Rafael

+54 03775 - 425193 / +54 9 03774 - 15566645 zamboncj@gmail.com

Estación Libertad Monte CaserosEstación Libertad S/NRogelio Rafael Zampedri / Carlos José Zambon

P.A. 1006.10 Arroz con cáscara / Paddy rice

MADERAS / WOODS

P.A. 0805.20 Mandarinas / Tangerines P.A. 0805.50 Limones y Limas / Lemons and Limes

Cooperativa San Francisco

+54 03775 - 499316

Monte Caseros 

P.A. 0805.10 Naranjas / Oranges P.A. 0805.40 Toronjas o Pomelos / Grapefruits

Ruta provincial Nº 33 Colonia San FranciscoMiguel Rosbaco

info@coopsanfrancisco.com.ar www.coopsanfrancisco.com.ar

El Panqueque S.R.L

+54 9 03777 - 15523934

Bella Vista

P.A. 0810.40 Arándanos rojos, mirtilos y demás frutos del género Vaccinium /
                                   Red Bilberries, Bilberries and other fruits of the genus Vaccinium

P.A. 0709.60 Frutos de los géneros Capsicum o Pimientos /
                                   Fruits of the genus Capsicum or Pimientos

P.A. 0702.00 Tomates Frescos o Refrigerados /
                                   Fresh or Chilled Tomatoes 

P.A. 0710.29 Chauchas /
                                   String Beans

P.A. 0707.00 Pepinos y Pepinillos, Frescos o Refrigerados /
                                   Fresh or Chilled Cucumbers and Gherkins

Ruta 27 Km 41Ricardo Fernandez

panqueque05@yahoo.com.ar 

P.A. 0709.60 Frutos de los géneros Capsicum o Pimientos / Fruits of the genus Capsicum or Pimientos P.A. 0709.93 Calabazas (zapallos) y Calabacines /
                                   Pumpkins (squashs) and Zuccinis

Finca La Rica S.R.L

+54 03777 - 480151 / +54 9 03777 - 15410717

Santa Lucia

P.A. 0702.00 Tomates Frescos o Refrigerados /Fresh or Chilled Tomatoes P.A. 0707.00 Pepinos y Pepinillos, Frescos o Refrigerados /
                                   Fresh or Chilled Cucumbers and Gherkins

Belgrano 1108Piazza Jorge F. / Montenegro Walter

jfpiazza.taipey@gmail.com www.taipey.com.ar

H. Yordan S.R.L

+54 03794 - 438347 hyordan@arnet.com.ar

Corrientes CapitalRivadavia 1124Ingrid Yordan

P.A. 0709.60 Frutos de los géneros Capsicum o Pimientos / Fruits of the genus Capsicum or Pimientos

Main Process 

+54 03777 - 451366 / 451350 cristina.mino@mainprocess.com.ar www.mainprocess.com.ar

Bella Vista1° Sección Lomas SurCristina Miño

P.A. 2106.90 Preparados para yoghures y helados / Preparations for yoghurts and Ice-creams

Aconcagua Bosques

+54 9 03782 - 15552222 vguzmanaequitecto@gmail.com

Saladas

P.A. 4403.20 Postes impregnados de pino / Pine impregnated wood posts P.A. 9406.00 Cabañas Prefabricadas / Pre-manufactured cabins

Ruta Nacional Nº 118 Km 3Víctor Hugo Guzmán Romero

Asecor S.R.L.

+54 03756 - 481800 / +54 9 03756 - 15513188 mio@cableat.net / momenuca@gmail.com

Gobernador VirasoroGerv. Artigas Nº 2743Mercedes Omeñuka

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Aserradero Isomad S.A.

+54 9 03756 - 15530053 isomadsa@yahoo.com.ar www.maderaplatense.com.ar

Santo Tomé

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4409.29 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de eucaliptus) /
                                 Pro�led Woods (Moulding and Eucalyptus Machimbre)

Ruta provincia Nº 94 Km 2Hector Sessa
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P.A. 4407.99 Maderas aserradas de eucaliptus / Eucalyptus sawn timber P.A. 4412.32 Tableros Compensados / Compensated Boards

Forestadora Tapebicua

+54 03756 - 493200 / +54 011 - 47176077

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4409.29 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de eucaliptus) / 
                                 Pro�led Woods (Moulding and Eucalyptus Machimbre)

Ruta Nacional Nº 14 Km 748Mónica Wronski

mwronski@tapebicua.com.ar www.tapebicua.com.ar

P.A. 4421.90 Tableros alistonados / Slatted Boards

Enrique R. Zeni y Cia.

+54 03777 - 468003 / +54 011 - 58115000

Esquina

P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) / Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre)

P.A. 4401.31 Pellets / Pellets

Ruta Nacional Nº 12 - Acceso NortePatricio Zeni

forestacion@zeni.com.ar www.zeni.com.ar

P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) / Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre)

Forestal Las Marías

+54 03756 - 481828 / +54 03756 - 481831

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4421.90 Tableros alistonados / Slatted Boards

Ruta Nacional Nº 14 Km 744Pablo Rigal

�mprigal@lasmarias.com.ar www.forestallasmarias.com.ar

P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) / Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre) P.A. 9406.00 Cabañas Prefabricadas / 
                                   Pre-manufactured Cabins

Forestal Guaraní S.A.

+54 03786 - 427025

Ituzangó

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4421.90 Tableros alistonados / Slatted Boards

Parque Industrial ex campamento G3Vinader López 

forgua@hotmail.com / forestalguarani@gmail.com

Forestal Santo Tomé

+54 9 03756 - 15614332 forestalsantotome@hotmail.com

Santo Tomé

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) / 
                                   Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre)

Ruta Nacional Nº 14Raúl Falero

Aserradero La Loma S.R.L.

+54 9 03756 - 15611118 aserraderolaloma@hotmail.com.ar / cristianaguirre2003@hotmail.com

Gobernador VirasoroRuta provincial Nº 68 - San JustoLuis Wdoviak

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Aserradero Nestor Goya

+54 03775 - 499364 andresechandi@hotmail.com / andres.echandi@gmail.com

Juan PujolAcceso Juan PujolNestor Goya

P.A. 4407.99 Maderas aserradas de eucaliptus / Eucalyptus sawn timber

P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) / Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre)

Industrial Maderera Valdivia

+54 03782 - 421663 / +54 9 03782 - 15586986

Santa Rosa

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4421.90 Tableros alistonados / Slatted Boards

Olegario Dominguez S/NMarcelo Cipriani

marceloocipriani@gmail.com 

Maderero Aspen

+54 9 0351-156341509

Santa Rosa

P.A. 4421.90 Tableros alistonados / Slatted Boards P.A. 4409.29 Pisos / Floors

P.A. 4409.29 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de eucaliptus) / Pro�led Woods (Moulding and Eucalyptus Machimbre)

P.A. 4407.99 Maderas aserradas de eucaliptus / Eucalyptus sawn timber

P.A. 4418.20 Puertas, marcos, contramarcos y umbrales / Doors and its frames, falseframes and thresholds

P.A. 4418.10 Ventanas, puertas vidrieria, marcos y contramarcos / Windows, Glass doors and its frames and falseframes

Ruta Nacional Nº 118 Km 59,5Guillermo Tarquino

tarquiguille-04@hotmail.com / madereroaspe@hotmail.com

P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) / Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre)

P.A. 4403.99 Postes impregnados de eucaliptus / Eucalyptus impregnated Wood Posts

Norfor S.A.

+54 03758 - 492719 / 492712
+54 9 03758 - 15649622 

San Carlos

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4421.90 Tableros alistonados / Slatted Boards

Ruta provincial Nº 34 Km 1,5Oscar Lopez
administracion@norfor.com.ar
oscar.lopez@norfor.com.ar www.norfor.com.ar

Madesca S.R.L

+54 03756 - 481759 escalante@cableat.net

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.99 Maderas aserradas de eucaliptus / Eucalyptus sawn timber

Av. Bompland s/nDiego Escalante

Mercopallet S.R.L.

+54 0362 - 154601808 / +54 4896 - 2345 mercopallet@�bertel.com.ar
info@mercopallet.com. www.mercopallet.com.ar

Santa Rosa

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Ruta Nacional Nº 118 Km 60,5Hugo Sabeti

Madeco S.A.

+54 03756 - 482726 raul.madeco@gmail.com, madecosa@cableat.net www.aserraderoaguilar.com

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Ruta Nacional Nº 14 Km 742Raúl A. Aguilar

Maderas Mesopotámicas S.R.L

+54 03775 - 499353 / 03775 - 15408981 maderasmesopotamicas@gmail.com www.maderasmesopo.com

Juan Pujol

P.A. 4407.99 Maderas aserradas de eucaliptus / Eucalyptus sawn timber

F. Cardozo S/NMauro Echavillu

Los Talares S.A.

+54 9 03451 - 15599674
+54 03400 - 472143 / 478115 info@lostalaressrl.com.ar

Santo ToméRuta Nacional Nº 14Mercelo Mariani

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Pomera

+54 0376 - 4442613 / +54 0376 - 4442600 rrotzen@pomera.com.ar www.pomera.com.ar

Gobernador Virasoro

P.A. 4403.99 Postes impregnados de eucaliptus / Eucalyptus impregnated Wood Posts

Ruta Nacional Nº 14 Km 759Raúl Rotzen
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Silvestri Maderas S.R.L.

+54 03772 - 434654 / +54 03456 - 481981 aserradero@silvestrimaderas.com.ar
ventas@silvestrimaderas.com.ar www.silvestrimaderas.com.ar

Paso de los Libres

P.A. 4407.99 Maderas aserradas de eucaliptus / Eucalyptus sawn timber

Ruta Provincial Nº 117 Km 4,5Gerardo Gatti

Singer Ricardo 

+54 03756 - 481649 / +54 9 03756 - 15531368 singerforestal@cableat.net

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Ruta Provincia Nº 70 Km 5,7Ricardo Singer

Tap Maderas S.R.L.

+54 9 03756 - 15617245 pablotoller@hotmail.com

Santo Tomé

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Ruta Nacional Nº 14Pablo Toller

Todo Pallets S.R.L.

+54 03782 - 421377 / +54 9 03782 - 15510941 juanramonsotelo@hotmail.com

Santa Rosa

P.A. 4407.99 Maderas aserradas de eucaliptus / Eucalyptus sawn timber

Bº Las TomasJuan Ramón Sotelo 

Tony Maderas S.A.

+54 9 03757 - 15670505 tonymaderassa@gmail.com www.tonymaderassa.com.ar

Santo Tomé

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber

Ruta Nacional Nº 14 Km 683Antonio Wdowiak

Tripayn S.R.L.

+54 011 - 4433 5594 administracion@tripayn.com.ar

Garruchos

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) /
                                   Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre)

Ruta Provincial Nº 94 Km 70,5Ricardo Garcia

Villanueva S.R.L.

+54 9 03756 - 15498456 guillevillanueva@yahoo.com / chacravirasoro@yahoo.com.ar

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4409.10 Machimbre de pino / Pine Machimbre

Ruta Nacional 14 Km 743Guillermo Villanueva

Virasoro Maderas S.R.L.

+54 03756 - 481631 virasoromaderas@cableat.net

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 4409.10 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de pino) /
                                   Pro�led Woods (Moulding and Pine Machimbre)

Ruta Nacional Nº 14 Km 749Federico Kolln

Zuamar S.A.

+54 9 0362 - 154624538 emaria@zuamar.com www.zuamar.com

Santa Rosa

P.A. 4401.31 Pellets / Pellets

Parque Industrial Santa RosaEnzo María

MUEBLES Y DISEÑO / FURNITURE AND DESIGN

Brana Arquitectura y Diseño

+54 011 - 5105 5509 info@estudiobrana.com.ar www.estudiobrana.com.ar

Buenos Aires

P.A. 9401.60 Los demás asientos, con armazón de madera (Banquetas) /
                                Other seats, with wooden structure. (Stools)

P.A. 4420.10 Estatuillas y demás objetos para adornos, de madera /
                                 Statuettes and other ornaments, of wood

Fitz Roy 1419Agostina Branchi

P.A. 9403.30 Muebles de madera de los tipos utilizados en o�cinas /
                                O�ce furniture of wood

P.A. 9403.50 Muebles de madera de los tipos utilizados en dormitorios /
                                  Bedroom furniture of  wood

Madevir S.A.

+54 9 03756 - 15567442 / +54 03758 - 422002

Gobernador Virasoro

P.A. 4407.10 Maderas aserradas de pino / Pine sawn timber P.A. 9403.40 Muebles de madera de los tipos utilizados en cocinas / 
                                   Kitchen furniture of wood

Ruta Nacional 14 Km 755Hector Reboratti / Matias Escalada

madevir_sa@yahoo.com.ar / hreboratti@yahoo.com.ar

P.A. 9403.40 Muebles de madera de los tipos utilizados en cocinas / Kitchen furniture of wood

Carrea Maderas

+54 03777 - 420920 / 423287

Goya

P.A. 9403.30 Muebles de madera de los tipos utilizados en o�cinas /
                                O�ce furniture of wood

P.A. 9403.50 Muebles de madera de los tipos utilizados en dormitorios /
                                  Bedroom furniture of  wood

Av. Madariaga 268Carlos Alberto Carreas
carreamaderas@arnetbiz.com.ar
carreamaderas@arnet.com.ar www.carreamaderas.com.ar

P.A. 9406.00 Construcciones prefabricadas / Prefabricated buildings of wood

Garupá S.R.L.

+54 9 0379 - 154698766 / 154201540

Riachuelo

P.A. 9403.50 Muebles de madera de los tipos utilizados en dormitorios /
                                  Bedroom furniture of  wood

P.A. 9403.40 Muebles de madera de los tipos utilizados en cocinas / 
                                   Kitchen furniture of wood

P.A. 9403.30 Muebles de madera de los tipos utilizados en o�cinas /
                                O�ce furniture of wood

P.A. 4418.10 Ventanas, puertas vidrieria y sus marcos y contramarcos /
                                 Windows, Glass doors and its frames and falseframes

P.A. 4409.29 Maderas per�ladas (Molduras y Machimbres de eucaliptus)
                                   Pro�led woods (Moulding and eucalyptus Machimbres)

P.A. 4418.20 Puertas y sus marcos, contramarcos y umbrales /
                                 Doors and its frames, falseframes and thresholds

Ruta Nacional Nº 12 Km 1021Cataldo Catapano

lucreciacatapano@hotmail.com

P.A. 7114.11 Mates / Mates P.A. 8211.92 Cuchillos de hoja �na / 
                                   Knives with thin blades 

Facundo Panario

+54 9 03772 - 15633879

Paso de los Libres

P.A. 7114.20 Bombillas / Bulbs P.A. 7117.19 Bijou de Plata / Silver Jewellery 

Adolfo Montaña 1012Facundo Panario

facundopanario@hotmail.com.ar

PRODUCTOS REGIONALES / REGIONAL PRODUCTS

P.A. 4202.21 Bolsos de mano (carteras), incluso con bandolera o sin asas de cuero / 
                                 Handbags, including shoulder bag or without leather handles

Plateria Losada

+54 03773-422313 / 420818 

Mercedes

P.A. 4202.31 Artículos de bolsillo o bolso de mano (cartera) / Wallets or handbags

P.A. 4202.11 Baúles, maletas (valijas) y maletines, incluidos los de aseo y los
                                 portadocumentos, portafolios (carteras de mano), cartapacios y 
                                 continentes similares / Trunks, Suitcases, Vanity Cases, Executive Cases,
                                   Briefcases, Handbags, School Satchels and similar containers P.A. 7114.11 Mates / Mates

P.A. 7114.20 Bombillas / Bulbs

P.A. 7117.19 Bijou de Plata / Silver Jewellery 

Dr. Rivas y Pedro FerréJorge A. Lossada

platerialossada@hotmail.com www.plateria-lossada.com.ar

P.A. 8211.92 Cuchillos de hoja �na / Knives with thin blades
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SOFTWARE Y SERVICIOS INFORMÁTICOS / SOFTWARE AND IT SERVICES

TEXTIL / TEXTILE

ComytelComytelComytelComytelComytel

+54 0379 - 4422700 jorge.gomez@comytel.com.ar www.comytel.com.ar

Corrientes

Soluciones Integrales en Tecnologías de Información / Integral Solutions in Technology Information

Rivadavia 771Jorge Gómez

Coninfo.NetConinfo.NetConinfo.NetConinfo.NetConinfo.Net

+54 0379 - 4424453 dario@coninfo.net www.coninfo.net

Corrientes

Soluciones Integrales en Tecnologías de Información / Integral Solutions in Technology Information

Tucumán 1528 Dario Almeida

Desarrollos NeaDesarrollos NeaDesarrollos NeaDesarrollos NeaDesarrollos Nea

+54 0379 - 4438222 info@desarrollosnea.com
ventas@desarrollosnea.com www.desarrollosnea.com

Corrientes

Soluciones Integrales en Tecnologías de Información / Integral Solutions in Technology Information

Chaco 1310 Mariano Infante

Polo IT CorrientesPolo IT CorrientesPolo IT CorrientesPolo IT CorrientesPolo IT Corrientes

+54 0379 - 4422700 presidente@poloitcorrientes.com www.poloitcorrientes.com

Corrientes

Soluciones Integrales en Tecnologías de Información / Integral Solutions in Technology Information

Rivadavia 771Jorge Gómez

Soluciones PalmSoluciones PalmSoluciones PalmSoluciones PalmSoluciones Palm

+54 0379 - 4422722 jtaglia@solucionespalm.com www.solucionespalm.com

Corrientes

Soluciones Integrales en Tecnologías de Información / Integral Solutions in Technology Information

Tucuman 658 - Piso 3 - Dpto AJosé Tagliarini

P.A. 5105.29 Lana peinada. Las demás /
                                 Combed Wool. Others

Coprolan Ltda. 

+54 03774 - 422614

Curuzú Cuatiá

P.A. 5101.21 Lana esquilada /
                                 Wool Sheared

P.A. 5103.20 Los demás desperdicios de lana o pelo �no /
                                 Other wool waste or thin hair

Ruta Provincial Nº 126 y Acceso SurMarcelo Andrés Ocampo

coprolan@curuzu.net www.coprolanweb.com.ar

P.A. 4205.00 Las demas manufacturas de cuero natural o cuero regenerado / Other natural leather or regenerated leather manufactures

Emilio Alal

+54 03777 - 432200

Goya

P.A. 5202.99 Algodón cardado o peinado. Hilos de coser de algodón, incluso acondicionados para la venta al por menor. Los demás /
                                Combed Cotton. Cotton Sewing Thread, even put up for retail sale

Leandro N. Alem 349Emilio Alal

alalgoya@emilioalal.com.ar www.emilioalal.com.ar

Tenimbó S.A.Tenimbó S.A.Tenimbó S.A.Tenimbó S.A.Tenimbó S.A.

+54 03777 - 460379 nicolasbriet@tenimbo.com.ar

Esquina

P.A. 5202.99 Algodón cardado o peinado. Hilos de coser de algodón, incluso acondicionados para la venta al por menor. Los demás /
                                Combed Cotton. Cotton Sewing Thread, even put up for retail sale

Ruta Nacional Nº12 - Km 680Nicolás Briet

VARIOS / OTHERS

Tipoiti S.A.Tipoiti S.A.Tipoiti S.A.Tipoiti S.A.Tipoiti S.A.

+54 0379 - 4457003 www.tipoiti.cominfocor@tipoiti.com

Corrientes

P.A. 5202.99 Algodón cardado o peinado. Hilos de coser de algodón, incluso acondicionados para la venta al por menor. Los demás / 
                                   Combed Cotton. Cotton Sewing Thread, even put up for retail sale. Others

Av. Armenia 4601Juan Pablo Ceferian

Tn&platexTn&platexTn&platexTn&platexTn&platex

P.A. 5205.11 Hilados sencillos de �bras sin peinar. De título superior o igual a 714,29 deciex (inferior o igual al número métrico 14) /
                                 Simple Spinning of Fibres not Combed. Measuring more than or equal to 714,29 dectiex (not exceeding 14 metric number)
P.A. 5205.12 Hilados sencillos de �bras sin peinar. De titulo inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o igual
                                 al número métrico 43) / Simple Spinning of Fibres not Combed. Measuring less than 714,29 decitex but exceeding or equal to 232,56 deciex (exceeding 14 metric number
                                   but not exceeding 43 metric number)

P.A. 5205.23 Hilados sencillos de �bras peinadas. De título inferior a 232,56decitex pero superior o igual a 192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o igual al
                                 número métrico 52) / Simple Spinning of Combed Fibres. Measuring less than 232,56 decitex but exceeding or equal to 192,31 decitex (exceeding 43 metric number
                                   but not exceeding or equal to 52 metric number)

P.A. 5205.13 Hilados sencillos de �bras sin peinar. De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o igual
                                 al número métrico 52) / Simple Spinning of Fibres not Combed. Measuring less than 232,56 decitex but exceeding or equal to 192,31 decitex (exceeding 43 metric 
                                   number but not exceeding or equal  to 52 metric number)  
P.A. 5205.31 Hilados retorcidos o cableados, de �bras sin peinar. De titulo superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo (inferior o igual al número métrico 14 por hilo 
                                 sencillo) / Single twisted Strands of Fibres not Combed. Measuring more than or equal to 714,29 decitex per single yarn (not exceeding or equal to 14 metric number
                                   per single yarn)

P.A. 5205.22 Hilados sencillos de �bras peinadas. De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o igual
                                 al número métrico 43) / Simple Spinning of Combed Fibres. Measuring less than 714,29 decitex but exceeding or equal to 232,56 decitex (exceeding 14 metric number 
                                   but not exceeding or equal to  43 metric number)

P.A. 5509.53 Los demás hilados de �bras discontinuas de poliéster. Mezclados exclusiva o principalmente con algodón / Other Spinnings of discontinuous �bres of polyester. 
                                   Exclusively or Partially mixed with Cotton

Armenia 501Juan Manuel Lopez Castro +54 03775 - 423768 jlcastro@tnplatex.com www.tnplatex.comMonte Caseros 

Alejandra Gubinelli Arte en vidrioAlejandra Gubinelli Arte en vidrioAlejandra Gubinelli Arte en vidrioAlejandra Gubinelli Arte en vidrioAlejandra Gubinelli Arte en vidrio

+54 9 0379 - 154653437 agubinelli@hotmail.com alejandragubinelli.bligoo.com.ar

Corrientes

P.A. 6910.90 Fregaderos (piletas de lavar) / Sinks

Gobernador Lagraña 35Alejandra Gubinelli

P.A. 0409.00 Miel natural / Natural honey P.A. 2201.10 Agua Soborizada / Flavored water

Creaciones Reales

+54 9 011 - 1554835907

Curuzú Cuatiá

P.A. 3304.99 Cremas de belleza y cremas nutritivas, lociones tónicas /
                                 Beauty creams, nourishing creams and lotions P.A. 0410.00 Propoleos / Propolis

Caa Guazu 665Carlos Lorenzola

carloslorenzola@yahoo.com.ar www.creacionesreales.com
www.neqtar.com.ar

P.A. 8413.70 Bombas centrífugas / Centrifugal Pumps

Falmetal S.R.L.

+54 03777 - 434038

Goya

P.A. 7304.19 Tubos de Hierro o Acero / Tubes of Iron or Steel P.A. 8413.81 Bombas / Pumps

Mendoza 255Daniel Falcone / Pablo Cassani

conta_cassani@yahoo.com.ar www.falmetal.com.ar

GAD Ciclo Diseño / GadtrikeGAD Ciclo Diseño / GadtrikeGAD Ciclo Diseño / GadtrikeGAD Ciclo Diseño / GadtrikeGAD Ciclo Diseño / Gadtrike

+54 9 0379 - 154532939 www.gadciclodiseño.com.aralejandrogonzalezq@live.com.ar

Corrientes

P.A. 8713.10 Triciclos de mano para discapacitados sin mecanismo de propulsión / Hand tricycle for disabled people without propulsion mechanism

Ruta Provincial Nº 5 Km 3.5Alejandro González Quintana

Pimpi Smith DiseñosPimpi Smith DiseñosPimpi Smith DiseñosPimpi Smith DiseñosPimpi Smith Diseños

P.A. 4202.22 Carteras de mano. Con la super�cie exterior en hojas de plástico o materia textil / Handbags. With exterior surface made of plastic sheets or textile fabric

Moreno 1471Claudia Smith +54 9 03794 - 15684053 pimpismith@hotmail.com www.pimpismith.com.arCorrientes



DIRECTORIO DE SERVICIOS Y ENTIDADES
SERVICES AND ENTITIES DIRECTORY04

CAPITULO

Sectores productivos de Corrientes
(Apícola, Forestal, Citrícola, Yerbatero)
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Logística / Logistic

Aduana de Corrientes / Customs O�ce in Corrientes

+54 03794 - 4424642 cmass@a�p.gob.ar www.a�p.gob.ar

CorrientesAvenida Vera 117Ciro Mass

Jurisdicción / Jurisdiction:  Berón de Astrada, Capital, Concepción, Empedrado, Gral. Paz, Itatí, Mburucuyá, San Cosme, San Luis del Palmar, San Miguel, Saladas (Pcia. de Ctes.)

Aduana de Goya / Customs O�ce in Goya

+54 03777 - 420661 obione@a�p.gob.ar www.a�p.gob.ar

GoyaColón 899Oscar Bione

Jurisdicción / Jurisdiction:  Bella Vista, Esquina, Goya, San Roque, Sauce, Mercedes, Lavalle

Aduana de Paso de los Libres / Customs O�ce in Paso de los Libres

+54 03772 - 424700 glezica@a�p.gob.ar / rromero@a�p.gob.ar www.a�p.gob.ar

Paso de los LibresColón 701Graciela Morales Lezica / Raúl Romero

Jurisdicción / Jurisdiction:  Curuzú Cuatiá, General Alvear, Monte Caseros, Paso de los Libres, San Martín

Aduana de Santo Tomé  / Customs O�ce in Santo Tomé

+54 03756 - 421813 mkohmann@a�p.gob.ar www.a�p.gob.ar

Santo ToméCamino a Pto. HormigueroMiriam Kohmann

Jurisdicción / Jurisdiction:  Santo Tomé

SERVICIOS / SERVICES

Aduana / Customs o�ce

Terminal Portuaria de Corrientes S.R.L. / Port Terminal in Corrientes S.R.L.

+54 0379 - 4438678/9
+54 9 3794 - 787095

laarrua@puertoctes.com.ar
ludmilaarrua@hotmail.com www.puertoctes.com.ar

CorrientesAv. Juan Torres de Vera y Aragon esquina MendozaLudmila Arrúa

Servicios portuarios - Despachos aduaneros - Logística y Asesoramiento en Comercio Exterior /  Port Services- Customs Clearances- Logistic and Assessment in Foreign Trade

Atalaya Servicios Fluviales S.A. / Atalaya Fluvial Services S.A. 

+54 0379 - 4438874 / 4464603 leonardorodriguez@agenciaatalaya.com www.agenciaatalaya.com

CorrientesAv. Italia 418 P2Leonardo Rodriguez

Reparaciones navales - Construcciones - Remolques porturios - Consultoria / Naval Repairs - Constructions - Port Towages - Consultancy

Delasoie Rodolfo José

+54 03772 - 426549 / +54 9 03772 - 15634442 grupodelasoie@hotmail.com 000000

Paso de los LibresPago Largo 927Rodolfo Delasoie

Servicio de transporte de cargas nacional e internacional / National and International Cargo Transportation Service 

Expreso Demonte

+54 0379 - 4453991 robertino@expresodemonte.com www.expresodemonte.com

CorrientesRuta Nacional Nº 12 - Km 1026Robertino Demonte

Servicio de transporte nacional e internacional de cargas (Uruguayana a Buenos Aires, Rosario, Corrientes, Resistencia, Formosa y Posadas) / 
National and International Cargo Transportation Service (Uruguayana a Buenos Aires, Rosario, Corrientes, Resistencia, Formosa and Posadas)

Asesoramiento en Comercio Exterior / Assessment in Foreign Trade

Expreso El Aguilucho

+54 03772 - 422206 / 423489 / 0341 - 4817808 ventas@elaguilucho.com.ar
rosario@elaguilucho.com.ar www.elaguilucho.com.ar

Paso de los LibresRuta Nacional Nº 117 Km 6Gerónimo Condotta

Servicio de transporte de cargas completas nacional e internacional, warehousing (Argentina, Brasil, Chile) /
National and International Complete Cargo Transportation Service, Warehousing (Argentina, Brazil, Chile)

Transporte Dalanema S.R.L.

+54 03772 - 425417 dalanema@dalanema.com.ar www.dalanema.com.ar

Paso de los LibresAv. Jorge Newbery y Calle Santa RitaJosé Usandizaga

Transporte Nacional e Internacional de Cargas Especiales (Argentina, Brasil, Uruguay, Chile) /
National and International Special Cargo Transportation Service (Argentina, Brazil, Uruguay, Chile)

Transporte Qbox

+54 03772 - 426541 / 422177 ecanteros@qboxonline.com www.qboxonline.com

Paso de los LibresCoronel López 1284Esteban Canteros

Servicio de transporte nacional e internacional de cargas, warehousing, cross docking / National and international cargo, coss docking transportation service and warehousing

Transporte Raosa

+54 0379 - 4471010 / 4471400 recepcion@raosa.com.ar / corrientes@raosa.com.ar www.raosa.com.ar

CorrientesRuta Nacional Nº 12 km 1028Cinthia Ojeda Landi

Servicio de transporte de cargas en general / General cargo transportation service

Transporte Sequiera

+54 0379 - 4471777 infotransportesequiera@gmail.com / gerenciatransportesequiera@gmail.com

CorrientesRuta Nacional Nº 12 km 1029Gustavo Ojeda

Servicio de transporte de cargas en general / General cargo transportation service

Alter S.R.L.

+54 03772 - 423472 / 423476 mbracco@altersoluciones.com.ar www.altersoluciones.com.ar

Paso de los LibresColón Nº 890 Piso 1ºMartha Susana Bracco

Azcué - Ramirez

+54 03772 - 427540 / 423096 azcue_ramirez@arnetbiz.com.ar / azcue_ramirezr@arnetbiz.com.ar

Paso de los LibresJuan Sitja Nin Nº 1656Andrés Gabriel Azcué / Ramón Rodolfo Ramírez

Prolatina

+54 0379 - 4421597 prolatina@prolatina.com.ar www.prolatina.com.ar

CorrientesJunín 270 - 2º Piso depto "A"Tania Yedro

Easy Trade

+54 03772 - 423844 mjacaran@easy-trade.com.ar www.easy-trade.com.ar

Paso de los LibresMercedes Franco Nº 1235 Pta. BajaMiguel J.A. Caran
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Sercomext 

+54 03772 - 423406 / 425345 sercomext@arnet.com.ar www.sercomext.com.ar

Paso de los LibresRivadavia Nº 1430Manuel Villalba

Yacuzzi Rolando Luís & Sonia B. Quintana

+54 3757 - 425593 / +54 03757 - 15541762 rlyacuzzi2004@hotmail.com

Puero IguazúAv. 9 de Julio 357Rolando Luis Yacuzzi

SD Soluciones Integrales en Comercio Exterior

+54 03772 - 427397 / +54 03772 - 15464243 smms_84@hotmail.com

Paso de los LibresAdolfo Montaña Nº 928Matias Silva

Despachantes de aduana y agente de transporte aduanero / Customs brokers and  y customs transport agent

Alfredo Ernesto Torres

+54 03772 - 425969 / 970 alfredo@torresdespachos.com.ar

Paso de los LibresBartolomé Mitre Nº 1030Alfredo Ernesto Torres

Carlos Eugenio Biassini

+54 03772 - 424055 / +54 03772 - 15403581 carlosbiassini@gmail.com

Paso de los LibresRivadavia Nº 1650Carlos Eugenio Biassini

Comex

+54 03772 - 425555 marcelo@comexdespachante.com www.comexdespachante.com

Paso de los LibresSarmiento Nº 979Marcelo Kloster / Elsa Moscolini

Cristian Esteban de la Cruz

+54 03772 - 425714 macadelacruz@hotmail.com / cristian@comex.com.ar

Paso de los LibresMendoza Nº 1056Cristian Esteban de la Cruz

Despacho Dickow

+54 03772 - 443888 milidic@hotmail.com

Paso de los LibresCentenario y Belmont Nº 499Miriam Liliana Dickow

Estudio de Despacho Aduanero, Transporte y Logística

+54 03772 - 15464227 segoviavivianaandrea@gmail.com

Paso de los Libres25 de Mayo Nº 543Viviana Andrea Segovia

Nora Idalina Chamorro

+54 03772 - 421128 varcham-nora@vapsistemas.com.ar

Paso de los LibresRuta Nacional Nº 117Nora Chamorro

ENTIDADES / ENTITIES

Toledo Hermelinda Noemí

+54 03772 - 428003 noemitoledoycia@arnet.com.ar

Paso de los LibresBelgrano Nº 2074Hermelinda Noemí Toledo

Ludmila Irene Arrua

+54 9 0379 154019943 laarrua@puertoctes.com.ar

CorrientesAv. Juan Torres de Vera y Aragon esquina MendozaLudmila Arrua

Laura Lazdin

+54 0379 -4438678/9 llazdin@puertoctes.com.ar

CorrientesAv. Juan Torres de Vera y Aragon esquina MendozaLaura Lazdin

DEB estudio aduanero y comercio exterior

+54 0362 4570961
+54 9 0362 - 154653659 / 154704647 eliana@debg.com.ar

Resistencia ChacoPio XII 325Eliana Radis / Marcos Sotelo

Rodolfo M. Chiro y Asoc. S.R.L.

+54 03772 - 424697 / 423557 / 421648 rmsarg@rodolfoschiro.com.ar www.rmsarg.com.ar

Paso de los LibresC. Lopez Nº 1068Rodolfo Schiro

A.C.P.A. (Asociación Correntina de Plantadores de Arroz) / A.C.P.A. (Asociation of Rice Planters from Corrientes)

+54 0379 - 4463045 acpa@acpaarrozcorrientes.org.ar www.acpaarrozcorrientes.org.ar

CorrientesJunín 2003Pedro Tomasella

A.F.O.A. Corrientes (Asociación Forestal Argentina - Regional Corrientes) / A.F.O.A. Corrientes (Argentine Forest Association - Corrientes Region)

+54 03756 - 493200 mtorrisi@tapebicua.com.ar www.afoa.org.ar

Gobernador VirasoroRuta Nacional Nº 14 Km 748Marcelo Torrisi

A.M.A.C. (Asociación Maderera y A�nes de Corrientes) / A.M.A.C. (Wood Association and  Related from Corrientes)

+54 03756 - 481800 / +54 03756 - 15612928 momenuka@gmail.com

Gobernador VirasoroRuta Nacional Nº 14 y Vías del ferrocarrilMercedes Omenuka 

A.P.I.C.C. (Asociación de la Producción, Industria y Comercio de Corrientes) / A.P.I.C.C. (Production Association, Industry and Commerce from Corrientes)

+54 0379 - 4432777 / 4421583 apicc@gigared.com www.apicc.com.ar

CorrientesSalta 769Cataldo Catapano

APICOFOM (Asociación de Productores Industriales y Comerciantes Forestales de Misiones y Norte de Corrientes)
APICOFOM (Asociation of Industrial Producers and Forest Traders from Misiones and the North of Corrientes)

+54 0376 - 439324  apicofom@gmail.com www.apicofom.com.ar

Posadas, MisionesSarmiento 2183 3º pisoPedro Juan López Vinader
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Asociación de Sociedades Rurales de Corrientes / Rural Societies Associations

+54 03774 - 422416 asociacion@curuzu.net

Curuzú CuatiáBerón de Astrada 765Miguel Marticorena

Asociación Madereros Centro Sur Correntino / Timber Association in the Center and South of Corrientes

+54 03775 - 498166 / +54 03775 - 15497022 ascmadcentrosurcor@mocoretadigital.com.ar / litoralmaderas10@hotmail.com

MocoretáJosé Siviero 1219 Jorge Chervo

Asociación de Productores de la Foresto-Industria del Centro de la Provincia de Corrientes
Forest-Industy Producers Association in the Center of the Province of Corrientes

+54 03782 - 421377 / +54 03782 - 15510941 juanramonsotelo@hotmail.com

SaladasAv. Coronel Blanco 940Juan Ramon Sotelo

Asociación de Citricultores de Bella Vista / Citrus Farmers Association from Bella Vista 

+54 03777 - 15416925 oscarbarbera@hotmail.com.ar

Bella VistaAv. de los Citricultores 1759Oscar Adolfo Barbera

Asociación de Citricultores de Mocoretá /  Citrus Farmers Association from Mocoretá

+54 03775 - 15442789 martinreniero@hotmail.com

Mocoretá25 de Mayo y FloridaMartín Reniero

Asociación de Citricultores de Monte Caseros / Citrus Farmers Association from Monte Caseros

+54 03775 - 423780 / 89 info@caemc.com.ar / vallejospablo@hotmail.com

Monte CaserosAv J. Pujol 2310 / Casilla de Correo 17Daniel Carlino

Asociación de Horticultores de Santa Lucía / Horticulture Farmers Association from Santa Lucia

+54 03777 - 480560 / +54 03777 15699921 asociacionhorticola@hotmail.com

Santa LucíaRepública del Líbano 1000Pablo Blanco

Asociación de Industriales de la Madera y A�nes de Santo Tomé / Wood Industries Association and  Related fromSanto Tomé

+54 03756 - 15614332 forestalsantotome@gmail.com / litoforetal@hotmail.com

Santo ToméCasilla de Correo Nº10Raúl Falero

Camará del Tabaco de Corrientes / Tobacco Chamber from Corrientes

+54 03777 - 421937 camtab@goyanet.com.ar / camaradeltabaco@yahoo.com.ar 

GoyaSan Martín 201Luis Omar Saccarello

Banco de Corrientes / Corrientes Bank

+54 0379 - 4479300 / 99 rcolombo@bcoctes.com.ar www.bancodecorrientes.com.ar

Corrientes9 de Julio 1002Carlos Gustavo Macoratti

F.E.C. (Federación Economica de Corrientes) / F.E.C. Economic Federation from Corrientes

+54 0379 - 4231935 federacioneconomicacorrientes@gmail.com

Corrientes25 de Mayo 1429Daniel Cassiet

F.E.CORR. (Federación Empresarial de Corrientes) / F.E.CORR. (Business Federation from Corrientes)

+54 0379 - 4427123 gerenciafecorr@gmail.com

CorrientesSan Luis 867Hector Fernando Mendez

Federación de Cooperativas de Corrientes / Cooperatives Federation from Corrientes

+54 0379 - 4471323 fedecoop_ctes@hotmail.com

CorrientesAv. Independencia 5550 y Ruta Nacional Nº 12Miguel Rosbaco

Fundación Aglomerado Productivo Forestal Misiones y Corrientes / Foundation of Forest Productive Agglomerated from Misiones and Corrientes

+54 03751 - 431461  info@fundacionapf.org.ar www.fundacionapf.org.ar

El Dorado, MisionesLisandro de la Torre s/n - Km 3José Luis Garay

Unión Industrial de la Provincia de Corrientes / Industrial Union from the Province of Corrientes

+54 0379 - 4435068 estudiojmvega@yahoo.com.ar

CorrientesEspaña 1445José Miguel Vega
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REPRESENTACIONES EXTRANJERAS EN LA ARGENTINA
FOREING REPRESENTATIVES IN ARGENTINA / Embassies - Consulates - Trade o�ce

EMBAJADA DE BOLIVIA 
Av. Corrientes 545 piso 2
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4394-1463
embolivia-baires@ree.gov.bo
www.embajadadebolivia.com.ar

EMBAJADA DE BRASIL
Cerrito 1350
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54(11) 4515-2400/01 / +54 (11) 4515-2403
gabinete.buenosaires@itamaraty.gov.br
www.buenosaires.itamaraty.gov.br

EMBAJADA DE BULGARIA
Mariscal A. J. de Sucre 1568 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4781-8644  / +54 (11) 4781-1214
embassy.buenosaires@mfa.bg
www.mfa.bg

EMBAJADA DE CANADA 
Tagle 2828
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4808-1000  / +54 (11) 4808-1111
bairs-webmail@international.gc.ca
www.dfait-maeci.gc.ca/argentina

EMBAJADA DE REPUBLICA CHECA 
Junín 1461 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4807-3107 / +54 (11) 4800-1088
buenosaires@embassy.mzv.cz
www.mfa.cz/buenosaires

EMBAJADA DE CHILE 
Tagle 2762 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4808 8601 / 8655 / 8600 / +54 (11) 4804 5927
echile.argentina@minrel.gov.cl
www.chileabroad.gov.cl/argentina

EMBAJADA DE CHINA
Av. Crisólogo Larralde 5349  
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
  +54 (11) 4547-8100   +54 (11) 4545-1141
  protocoloembchina@live.cn
  www.ar.china-embassy.org

EMBAJADA DE COLOMBIA 
Carlos Pellegrini 1363 Piso 3
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
  +54 (11) 4325-0258 / +54 (11) 4326-0494
  eargentina@cancilleria.gov.co
 www.argentina.embajada.gov.co

EMBAJADA DE ALEMANIA 
Villanueva 1055 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4778-2500 / +54 (11) 4778-2550
info@buenos-aires.diplo.de
www.buenos-aires.diplo.de

EMBAJADA DE ANGOLA
Virrey Loreto 2477/79/81 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4554-8383 / +54 (11) 4554-8998
embaixada.argentina@mirex.gov.ao
www.mirex.gov.ao

EMBAJADA DE ARABIA SAUDITA
Alejandro María de Aguado 2881
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-0760 /  +54 (11) 4802-4303
embasaudita@�bertel.com.ar
www.embajadasaudi.org

EMBAJADA DE ARGELIA
Montevideo 1889
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4815-1271 / +54 (11) 4815-8837
embajadaargelia@�bertel.com.ar 
www.embajadaargelia.int.ar

EMBAJADA DE ARMENIA
José Andrés Pacheco de Melo 1922
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4816-8710 / +54 (11) 4812-2803
armargentineembassy@mfa.am
www.armeniaforeignministry.com

EMBAJADA DE AUSTRALIA 
Villanueva 1400 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4779-3500  / +54 (11) 4779-3581 
info.ba.general@dfat.gov.au
www.immi.gov.au

EMBAJADA DE AUSTRIA 
French 3671
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4809-5800 / +54 (11) 4805-4016 
buenos-aires-ob@bmeia.gv.at 
www.advantageaustria.org

EMBAJADA DE AZERBAIYÁN
Maure 2151
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4777-3655 / +54 (11) 4777-8928
buenosaires@azembassy.org.ar
www.azembassy.org.ar

EMBAJADA DE BELARÚS
Cazadores 2166 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4788-9394 / +54 (11) 4788-2322
argentina@mfa.gov.by
www.argentina.mfa.gov.by

EMBAJADA DE BELGICA 
Olga Cossettini 831 Piso3º
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4313-7272
buenosaires@diplobel.fed.be
www.diplomatie.belgium.be/argentina

EMBAJADA DE ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Av. Colombia 4300 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 5777-4533 /   +54 (11) 5777-4240
www.usembassy.state.gov

EMBAJADA DE ESPAÑA 
Av. Figueroa Alcorta 3102 - 1º Piso     
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4809-4900/   +54 (11) 4809-4960 
emb.buenosaires@maec.es
www.exteriores.gob.es/embajadas/buenosaires

EMBAJADA DE FINLANDIA 
Av. Santa Fe 846 Piso 5
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4312-0600 / +54 (11) 4312-0670
sanomat.bue@formin.�
www.�nlandia.org.ar

EMBAJADA DE FRANCIA 
Cerrito 1399
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4515-2930 / +54 (11) 4515-0120
ambafr@abaconet.com.ar
www.embafrancia-argentina.org

EMBAJADA DE GEORGIA 
14 de Julio 1656
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4554-5176
buenosaires.emb@mfa.gov.ge

EMBAJADA DE GRECIA 
Mariscal Ramón Castilla 2952
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4805-1100 / +54 (11) 4806-4686
gremb.bay@mfa.gr
www.mfa.gr/argentina

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE GUATEMALA 
Juncal 802 Piso 3° H 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4313-9180 /   +54 (11) 4313-9181
embajadaguatemala@�bertel.com.ar

EMBAJADA DE HAITI 
Av. Figueroa Alcorta 3297
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4807-0211 /   +54 (11) 4802-3984
amb.argentine@diplomatie.ht

EMBAJADA DE COSTA RICA
Av. Córdoba 612 1º A   
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 2150-7180 
www.embcr-ar@rree.go.cr
www.rree.go.cr

EMBAJADA DE REPUBLICA DEMOCRATICA 
DEL CONGO 
Cabildo 434 1° Piso
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54(11)4776-2933
rdcbuenos@hotmail.com

EMBAJADA DE CUBA 
Virrey del Pino 1810 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4782-9049 / +54 (11) 4786-7713
consulado@embacuba.com.ar
 www.cubadiplomatica.cu/argentina

EMBAJADA DE CROACIA
Gorostiaga 2104   
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4777-6409 / +54 (11) 4777-9159
croemb.ar@mvep.hr
www.ar.mvep.hr/es

EMBAJADA DE DINAMARCA 
AV. Leandro N. Alem 1074 Piso 9  
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4312-6901 / +54 (11) 4312-7857
bueamb@um.dk
www.buenosaires.um.dk

DELEGACIÓN DE LA UNIÓN EUROPEA 
Ayacucho 1537 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4805-3759 / +54 (11) 4801-1594
delegaton-argentina@eeas.europa.eu
www.delarg.ec.europa.eu

EMBAJADA DE ECUADOR 
Av. Quintana 585- Piso 9º   
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4804-0073/74/3464 /   +54 (11) 4804-6408
ecuador@embaecuador.com.ar
www.argentina.embajada.gob.ec

EMBAJADA DE REPUBLICA DOMINICANA
Juncal 802 Piso 6º "N"   
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4312-9378 /   +54 (11) 4312-9378
embajadadombaires@�bertel.com.ar

EMBAJADA DE EL SALVADOR 
Rodriguez Peña 1627 - Piso 3    
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4813-2525 /   +54 (11) 4812-9353
embajadaargentina@rree.gob.sv
www.embajadaelsalvador.com.ar

EMBAJADA DE EGIPTO 
Virrey del Pino 3140   
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4553-3311  / +54 (11) 4553-0067
www.mfa.gov.eg

EMBAJADA DE ESLOVAQUIA 
Av. Figueroa Alcorta 3240    
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4807-9451 /   +54 (11) 4801- 4654
emb.buenosaires@mzv.sk

EMBAJADA DE EMIRATOS ARABES 
Olleros 2021
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4778-3109 /   +54 (11) 4772-5169
embajada@embajadaemiratos.org.ar
www.embajadaemiratos.org.ar
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EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE ALBANIA 
Av. del Libertador 946 Piso 4
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4812-8366 /   +54 (11) 4815-2512
ambasada.bue@netsat.com.ar
www.albania.com

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE AUSTRIA 
Dirección French 3671 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-7195 /   +54 (11) 4805-4016
oebotba@redynet2.com.ar
www.bmeia.gv.at/es/embajada/buenos-aires

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE BULGARIA 
Sucre 1568 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4781-8644 / +54 (11) 4781-1214
embassy.buenosaires@mfa.bg
www.mfa.bg/embassies/argentina/setlang/en

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE COREA 
Av. del  Libertador 2395 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-8062 / 8865 +54 (11) 4803-6993
argentina@mofa.go.ar
www.arg.mofa.go.kr

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE COSTA RICA 
Av. Santa Fé 1460 Piso 3º
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4814-1660 / +54 (11) 4815-0072
embarica@infovia.com.ar
www.rree.go.cr

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE CROACIA 
Gorostiaga 2104
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4777-6409 / +54 (11) 4777-9159
croemb.ar@mvpei.hr
www.vlada.hr

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE FILIPINAS 
Zapiola 1701 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4555-2130 / +54(11)4554-9194
pheba@�bertel.com.ar
www.buenosairespe.dfa.gov.ph

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE HAITI 
Av. Figueroa Alcorta 3297
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4807-0211 / +54 (11) 4802-3984
info@embajadahaiti.com
www.embajadahaiti.com

EMBAJADA DE HOLANDA 
Ed. "Porteño Plaza II" Olga Cossettini 831 Piso 3º 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4338-0050 / +54 (11) 4338-0060
bue@minbuza.nl
www.embajadaholanda.int.ar

EMBAJADA DE HONDURAS 
Av. Santa Fé 936 Piso 6º 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 5199-7078 /   +54 (11) 4804-1875
embajada@embajadahonduras.com.ar
www.embajadahonduras.com.ar

EMBAJADA DE HUNGRÍA 
Plaza 1734  
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4553-4646 /   +54 (11) 4555-6859
embajada@embhungria.com.ar
www.embhungria.com.ar

EMBAJADA DE INDIA 
Av. Eduardo Madero 942 - P. 19 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4393-4001 /   +54 (11) 4393-4063
hoc.buenos@mea.gov.in
www.mea.gov.in

EMBAJADA DE INDONESIA 
Mariscal Ramón Castilla 2901 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4807-2956 / +54 (11) 4802-4448
emindo@tournet.com.ar
www.indonesianembassy.org.ar

EMBAJADA DE IRÁN 
Av. Figueroa Alcorta 3229 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-1470 / +54 (11) 4805-4409
embajadairan@�bertel.com.ar
www.buenosaires.mfa.ir

EMBAJADA DE LA FEDERACIÓN DE RUSIA 
Rodríguez Peña 1741
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4813-1552 / +54 (11) 4813-8039
embrusia@peoples.com.ar
www.argentina.mid.ru

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA ARABE 
DE EGIPTO 
Virrey del Pino 3140 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4393-1441 / +54 (11) 4393-1754
www.mfa.gov.eg

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA ARABE SIRIA 
Av. Callao 956 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4813-2113 / +54 (11) 4814-3211
embajadasiria@speedy.com.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA ARGELINA 
Montevideo 1889 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4815-1271 / +54 (11) 4815-8837
argelia@interserver.com.ar
www.mae-dz.org

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA ARMENIA 
Pacheco de Melo 1922
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4816-8710 / +54 (11) 4812-2803
armargentineembassy@mfa.am
www.argentina.mfa.am

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA CHECA 
Junín 1461
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4807-3107 / +54 (11) 4800-1088
buenosaires@embassymzv.cz
www.mzv.cz/buenosaires

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA ITALIANA 
Billinghurst 2577 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-0071 / +54 (11) 4807-2593
stampa@ambitalia-bsas.org.ar
www.ambitalia-bsas.org.ar 

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY 
Paraguay 1571
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina 
+54 (11) 6009-4020 / +54 (11) 6009-4080 
urubaires@embajadadeluruguay.com.ar
www.embajadadeluruguay.com.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA TUNECINA 
Ciudad de la Paz 3086
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4544-2618 / +54 (11) 4545-6369
embtun@peoples.com.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA PORTUGUESA 
Maipú 942 Piso 17
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4312-0187 / +54 (11) 4311-2586
embport@ciudad.com.ar / embpor_bsas@ciudad.com 
www.embaixadaportugal.com.ar

EMBAJADA DE NUEVA ZELANDIA 
Carlos Pellegrini 1427 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4328-0747 / +54(11) 4328-0757
kiwiargentina@datamarkets.com.ar
www.immigration.govt.nz

EMBAJADA DE MALASIA 
Villanueva 1040 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4776-0504 / +54 (11) 4776-0604
mwbuenosaires@kln.gov.my
www.kln.gov.my/web/arg_buenos-aires

EMBAJADA DE REPÚBLICA DOMINICANA 
Juncal 802 piso 6to. N
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina 
+54 (11) 4312-9378 / +54 (11) 4312-9378
embajada@embajadadominicana.com.ar
www.embajadadominicana.com.ar

EMBAJADA DE REPÚBLICA DE NICARAGUA 
Av. Santa Fé 1845 Piso 7º O�cina B
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4807-0260 / +54 (11) 4806-1221
embanic@�bertel.com.ar
www.cancilleria.gob.ni

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE HONDURAS 
Av. Callao 1564 Piso 3º A.
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4804-1875 / 4807-5510
embajadadehonduras@�bertel.com.ar
www.embajadahonduras.com.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE PANAMÁ 
Av. Santa Fe 1461 Piso 5
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4814-3655 / 4811-1254 / 4811-0450 / +54 (11) 4811-1254
embpanamaargentina@mire.gob.pa
www.embajadadepanama.com.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE HUNGRÍA 
Coronel Díaz 1874 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4822-0767 / +54 (11) 4827-4820
hungria@escape.com.ar
www.mfa.gov.hu

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE PARAGUAY 
Las Heras 2545
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-3826 / +54 (11) 4804-0437
consulparbaires@gmail.com
www.paraguay.int.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE POLONIA 
Alejandro María de Aguado 2870
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-9681 / +54 (11) 4802-9682
ambbuenos@datamarkets.com.ar
www.buenosaires.msz.gov.pl

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE TURQUÍA 
Alicia Moreau de Justo 1120 Piso 4, Of. 404 A 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4785-7203 / 4788-3239 / 4788-5106 / +54 11 4784-9179
embajada.buenosaires@mfa.gov.tr
www.buenosaires.emb.mfa.gov.tr

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DEL LÍBANO 
Av. del Libertador 2354
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-4492 / +54 (11) 4802-2909
embajada1@ellibano.com.ar
www.ellibano.com.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA FEDERAL
DE NIGERIA 
Corrientes 686 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4799-6805/ +54 (11) 4790-7564
embajadadenigeria@gmail.com
www.nigerianembassy.org.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE SUDAFRICA 
M. T. de Alvear 590 Piso 8
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4317-2900 / +54 (11) 4317-2951
embasa@ciudad.com.ar
www.embajadasudafrica.org.ar

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA 
Av. Luis María Campos N°170 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4129-0800 / +54 (11) 4129-0823
consulta.argentina@mppre.gob.ve 
www.argentina.embajada.gob.ve

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ 
Av. Libertador 1720 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4802-2000 / +54 (11) 4802-5887
conperbaires@consuladoperubaires.org
www.consuladoperubaires.org

EMBAJADA DE LA REPÚBLICA ISLÁMICA 
DE PAKISTÁN 
Olleros 2130
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4775-1294 / +54 (11) 4776-1186
parepbaires@�bertel.com.ar



EMBAJADA DE SUECIA 
Tacuari 147 Piso 6
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4342-1422 / +54 (11) 4342-1697
ambassaden.buenos-aires@gov.se
www.swedenabroad.com

EMBAJADA DE RUMANIA 
Arroyo 962
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4326-5888 / +54 (11) 4322-2630
embarombue@rumania.org.ar
www.rumania.org.ar/principal.html

EMBAJADA DE UCRANIA 
Olleros 2169
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4775-3476 / +54 (11) 4552 6771 
emb_ar@mfa.gov.ua
www.argentina.mfa.gov.ua

EMBAJADA DE SUIZA 
Av. Santa Fe 846 Piso 10
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4311-6491 / +54 (11) 4313-2998
bue.vertretung@eda.admin.ch
www.eda.admin.ch/buenosaires

EMBAJADA DEL ESTADO DE KUWAIT 
Uruguay 739 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4374 - 7202 / +54 (11) 4374-0489
info@embajadadekuwait.com.ar
www.embajadadekuwait.com.ar

EMBAJADA DEL ESTADO DE ISRAEL 
Av.de Mayo701, 10ºpiso
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 3724-4500 / +54 (11) 3724-4555
info@buenosaires.mfa.gov.il
www.embassies.gov.il

EMBAJADA DEL REINO DE MARRUECOS 
Castex 3461 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4801-8154 / 8155  / +54 (11) 4802-0136
sifamabueno@peoples.com.ar
www.maroc.ma

EMBAJADA DEL JAPÓN
Bouchard 547 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4318-8200 / 8220 / +54 (11) 4318-8210
taishikan@bn.mofa.go.jp
www.ar.emb-japan.go.jp

EMBAJADA DEL REINO DE THAILANDIA 
Vuelta de Obligado 1947 - Piso 12º 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4780-0555 / 4783-6412 / +54 (11) 4785-6548
thaiembargen@�bertel.com.ar
www.thaiembargen.org

EMBAJADA DEL REINO DE NORUEGA 
Carlos Pellegrini 1427, piso 2
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4312-2204 / +54 (11) 4315-2831
emb.buenosaires@mfa.no
www.noruega.org.ar/Embassy

EMBAJADA DEL REINO UNIDO DE 
GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE 
Dr. Luis Agote 2412 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires / Buenos Aires /Argentina
+54 (11) 4808-2200 / +54 (11) 4808-2274
askinformation.baires@fco.gov.uk
www.fco.gov.uk



CONSEJO FEDERAL
DE INVERSIONES
www.c�red.org.ar

CORRIENTES
www.corrientes.gov.ar


